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إلى كل من قدم لنا يد المساعدة من   الإمتنان  بجزيل الشكر و  نتوجه كما
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 ةـــــــــــــــمقدّم

تعتبر اƅترجمة Ɗشاطا ضروريا في حياة الإƊسان، و مهƊة من أقدم اƅمهن اƅتي مارسها على وجه 

      مƊه  لا بد   افƄري اƊشاط مƊذ أقدم اƅعصور. و تعد اƅترجمةفهي ظاهرة ملازمة ƅتاريخ الإƊسان الأرض. 

إƅى فك  اƅغموض اƅقائم بين اƅلغات  أساساهدف Ɗشاط مرتبط باƅلغة ي فهي و ضرورة لا ريب فيها،

مجال  و لا يزال و ƄغيرƋ من اƅمجالات الأخرى، Ƅان .اƅمختلفة و تحقيق اƅتواصل بين مختلف اƅشعوب

     اƅسياسة متصلا باƅترجمة، إذ أƊ ها تعƊى بƊقل محتويات اƊƅصوص اƅسياسية اƅتي تضم  ƅقاءات و حوارات

غة إƅى ƅغة أخرى بطريقة سليمة. ذة اƅتي يتعي ن تأويلها و Ɗقلها من ƅو خطابات مختلف اƅشخصي ات اƊƅاف

 ،ƄوƊها محفوفة باƅمخاطرƅأصعب اƅترجمات هي في تعداد اƅسياسية لا مƊاص من اƅتسليم بأن  اƅترجمة و 

 .من جر اء حوادث ديبلوماسية يؤد ي إƅى عواقب وخيمة واحدة  ترجمة Ƅلمةسوء ف

عن علاقة اƅترجمة باƊƅص اƅسياسي، ƄƊون قد حد دƊا Ɗوع اƅترجمة اƅتي سƊتطرق إƅيها  باƅحديثو 

         صف بƊوع من اƅخصوصية Ɗظرا ƅطبيعة اƅخطاب تت  هي اƅترجمة اƅسياسية، اƅتي  في بحثƊا ألا و

 عن باقي اƅخطابات ـتمي زƋفللخطاب اƅسياسي خصائص و ممي زات  .و خصائصه الأسلوبية و اƅلغوية

 سمي ت إن فلا عجب ،ƅغة تتطل ب فك اƅشفرات و اƄƅشف عن اƅمضمرذي خطاب تمويه و  ƄƅوƊه الأخرى

لغة اƅخشب. إن  اƅخطاب اƅسياسي و بالأخص الأيديوƅوجي مƊه يهدف إƅى توجيه اƅسلوك و اƅتأثير في ب

ويل اƅمعاƊي و فهم الأفراد ƅيتبƊ وا أفƄارا معيƊة من خلال رسائل صريحة و مضمرة تتطل ب مجهودا في تأ

 اƅرساƅة.

. وقع فضيل و معاƊيها في اƅخطاب اƅسياسيأم ا باƊƅسبة ƅموضوع بحثƊا، فهو يعƊى بدراسة صيغ اƅت  

بمديƊة شيƄاغو  2017جاƊفي  10  يوم اختيارƊا على Ɗص خطاب وداع باراك أوباما ƅلرئاسة الأمريƄية
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صعوبات تعيق عمله يواجه مثل هذƋ اƊƅصوص ƅإن  اƅمترجم و  .اƅتي شهدت بزوغ Ɗجم اƅرجل اƅسياسي

ƅ ظراƊ براغماتية وƅجم ةخصائصهطبيعتها اƅسياسي ا اƅخطاب اƅتحريض، م. فأسلوب اƅتمي ز بالإثارة و ا       

اƅلغة اƅسياسية ƅغة و و من أهم  سماته استخدام الأƅفاظ اƅمؤثرة و اƅواضحة، و اجتƊاب الأƅفاظ اƅغامضة. 

أƊ ها تؤدي إƅى اƅتلاعب باƄƅلمات. و ƅهذا تعد  ترجمة مثل هذƋ اƊƅصوص باƅغة  واضحة في ظاهرها إلا  

اƄƅشف  ƅذƅك جعلƊا منر Ɗفسه اƅموجود في اƊƅص الأصلي. الأمالأهمية لأن  اƅمطلوب هو الإبقاء على 

فضيل عن اƅصعوبات اƅتي تعترض طريق اƅمترجم في ترجمته اƅخطاب اƅسياسي عام ة، و صيغ اƅت  

 ع بحثƊا. خاصة موضو 

ƊتƊاعن أم ا و   فتعود إƅى: ،دوافع اختيار مدو 

  اƊƅميوƅى اƅسياسي إƅص اƊƅل ا Ƅموضوعشƅهذا اƅ اƊرئيسي وراء اختيارƅ؛ دافع ا 

 ونƄ  رجلƅية ساهمت  أوبامااƄسياسية الأمريƅساحة اƅثيراشخصية ممي زة في اƄ  مستوىƅعلى ا

 عليها.في ƊظرƊا أن تسل ط الأضواء اƅدوƅي، و هي تستحق 

 رئيس  تميُّزƅمن خطابات ا Ƌوداع دون غيرƅهاية اب أوباماخطاب اƊ ه يشهد علىƊوƄشاطƊƅ 

 .ةفي سن  مبƄ ر ƅلرجل اƅسياسي 

و Ɗقل  في اƅخطاب اƅسياسي فضيلبحثƊا Ƅاƅتاƅي: Ƅيف تتم ترجمة صيغ اƅت   إشƄاƅية و ƅقد طرحƊا

 ؟ة ة إƅى اƅلغة اƅعربي  معاƊيها من اƅلغة الإƊجليزي  

الاستغƊاء عƊها لأƊ ها   Ɗود  لابية عن هذا اƅتساؤل اƅرئيسي مجموعة من اƅتساؤلات اƅجاƊ تفرعت ثم  

 و Ɗوردها فيما يلي: ،مجرى بحثƊا Ƅذƅك د دتُح
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   تƅمترجم أثتاء ترجمة صيغ اƅتي يصادفها اƅصعوبات اƅيهاما هي اƊ؟ فضيل و معا 

   تƅعتبر ترجمة صيغ اƊ هاهلƅوƅمدƅ لها أمƄشƅ قلاƊ ؟ فضيل 

   تƅد ترجمة صيغ اƊية عƊلساƅمترجم بمعارفه اƅتفي اƄسياسيهل يƅخطاب اƅ؟ فضيل في ا 

 صيغ في فƅا Ƌى أي مدى تساهم هذƅخطاباتهإƅوع من اƊƅتي يحملها هذا اƅية اƊضمƅي اƊمعاƅ؟ م ا 

اƅفرضيات اƅتي قد  Ɗضع بعضو Ɗتفح ص الأمر تدريجيا و بعƊاية،  و حتى Ɗخطو خطوات اƅبحث اƅقارة

  ، فƊوردها مرتبة في اƊƅقاط اƅتاƅية:وافية عملعدƊا في رسم خطة تسا

 ونƄية  قد تƊلساƅمقاربة اƅسياسي ذاتاƅخطاب اƅت فضيل في اƅية في ترجمة صيغ اƅ؛ فعا 

  ن أن تجديƄتأويلية يمƅظرية اƊƅفعااƊ  يفيƊقل معاƊ   تƅسياسيصيغ اƅخطاب اƅ؛فضيل في ا 

   تƅى ؛ قد تتمثل صعوبة ترجمة صيغ اƊمعƅل و اƄشƅقل اƊ فضيل في 

   انربƄ ت فضيل ماƅمترجم في ترجمة صيغ اƅدها اƊتأويل أو ل محطة يتوقف عƅ؛ ا 

  ت فضيلقدƅل صيغ اƄمترجم شƅها يراعي اƅوƅقلها و مدƊ ل ما استطاع سبيلا. في عمليةƄ 

Ƅمحاوƅة Ɗهدف من خلاƅها إƅى تسليط اƅضوء على اƅمعƊى اƅلساƊي و اƅضمƊي في  يأتي بحثƊا

سƊحاول تحديد اƅصعوبات اƅتي يصادفها اƅمترجم أثƊاء ترجمة  هذا اƅمسعى، ƅبلوغ اƅخطاب اƅسياسي. و

اƅمقاربة ب متوس لين فضيل، و مدى مساهمة هذƋ اƅصيغ في فهم اƅمعاƊي اƅضمƊية ƅهذا اƅخطابصيغ اƅت  

Ɗة. ةدراسƄمƊهجية ƅاƅلساƊية و اƊƅظرية اƅتأويلية   اƅمدو 

      اƅخطاب اƅسياسي  "فصل Ɗظري عƊواƊه : فصلينتقسيمه إƅى  اقتضى الأمر ƅتƊظيم بحثƊا،و 

فضيل و معاƊيها في اƅخطاب دراسة تطبيقية ƅترجمة صيغ اƅت   "و فصل تطبيقي عƊواƊه  "و اƅترجمة 

اƅخطاب  ا إƅىتحديد اƅمبحث الأولفي  Ɗتطر ق مباحث.خمسة ن اƅفصل الأول يتضم  ، بحيث "اƅسياسي 
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في Ɗشير ممي زات اƅخطاب اƅسياسي الأمريƄي و خصائصه. و  إƅىفي اƅمبحث اƅثاƊي  ، واƅسياسي عام ة

صƊاƅ Ƌتعريف ققد خص   ،اƅثاƅثأم ا اƅمبحث  Ɗقطة أخرى إƅى خصائص اƅخطاب اƅسياسي ƅلرئيس أوباما.

باختصار أوجه تشابه و اختلاف  ثم ƊتƊاولة، ة و اƅعربي  الإƊجليزي   اƅلغتينفضيل و معاƊيها في صيغ اƅت  

فضيل في اƅخطاب دور صيغ اƅت   إƅى اƅرابعاƅمبحث  Ɗتعر ض في و اƅلغتين. يفضيل في Ƅلتصيغ اƅت  

و     Ɗشير فيه إƅى اƅمƊهجية  و في اƅمبحث اƅرابعموضوع بحثƊا. ƅب  اƅسياسي و أهميتها بصفتها 

 ة.ة إƅى اƅلغة اƅعربي  فضيل و Ɗقل معاƊيها من اƅلغة الإƊجليزي  اƅتقƊيات اƅتي Ɗستعملها ƅترجمة صيغ اƅت  

في  فضيل و Ɗقل معاƊيهادراسة تطبيقية ƅترجمة صيغ اƅت   " بــــــ و يتضمن اƅفصل اƅث اƊي اƅموسوم

فضيل اƅواردة في خطاب وداع اƅرئيس أوباما اƅتي قمƊا ƅصيغ اƅت  ، و هو دراسة تحليلية " اƅخطاب اƅسياسي

Ɗة من مƊاسبة الإƅقاء ل إƅى تقديم Ƅل تفاصيل اƅمدو           بترجمتها أربعة مباحث. Ɗعمد في اƅمبحث الأو 

Ɗتطرق ƅلحديث  ، و فيهأوبامافهو عبارة عن Ɗبذة عن اƅرئيس  ،يا و مƄاƊها. أم ا اƅمبحث اƅثاƊو تاريخه

 و Ɗعرض في اƅدوƅية.Ɗجازاته في اƅساحة اƅوطƊية و إم  أهم  اƅمحط ات اƅتي مر  بها اƅرئيس و عن أهعن 

ƅ اهاƊتي اقترحƅترجمة اƅث اƅثاƅمبحث اƅية بتاريخ مجمل اƄلرئاسة الأمريƅ ص خطاب وداع أوباماƊ10 

أهم  اƅتقƊيات و اƅخيارات اƅتي  Ɗبي ن فيهƊختم اƅفصل بمبحث أخير و بمديƊة شيƄاغو.  2017جاƊفي 

تحليلها من حيث بو ذƅك بعرض اƊƅماذج اƅمختارة مرفوقة بترجمتها ثم   ،خلال اƅعملية اƅترجمية اتبعƊاها

 .و اƅمقاربات اƅترجمية اƅمذƄورة اƅمبƊى و اƅمعƊى

 عن يƊفرد بهافسبق و ذƄرƊا أن  ƅلخطاب اƅسياسي خصائص و مميزات  ،أم ا عن أهداف اƅدراسة

 فضلا عناƅعلاقات اƅدوƅية و حتى في  ،باقي اƅخطابات الأخرى و Ɗظرا ƅمƄاƊته اƅمهم ة في اƅمجتمع

إن  مسأƅة دراسته .  و و تأثيرƋ على اƅمواقف و الأيديوƅوجيات ي تحديد اƅسياسات اƅخارجية ƅلدولأهميته ف
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مسأƅة ضرورية Ƅƅشف خبايا هذا اƊƅوع من اƊƅصوص و Ƅيفية تعامل اƅمترجم  بدا Ɗƅامن اƊƅاحية اƅترجمية 

 دراستƊا:ƅ اƅتي سط رƊاها هدافالأمن اƊƅاحية اƅدلاƅية و اƅشƄلية. و من  امعه

 سعيƅميجاد لإ اƅاƊملائمة  هجيةƅيب اƅو الأساƅ سياسيƅخطاب اƅترجمة اƅ ها منƊوƄتحدياتƅا 

 ؛ ةاƄƅبير 

 ضوء على أهم  الإƅت  تسليط اƅمتبعة في ترجمة صيغ اƅ؛ فضيلستراتجيات ا 

 .سياسيةƅترجمة اƅى باƊتي تعƅبحوث اƅدراسات و اƅإثراء ا 

Ɗقص اƅمراجع اƅمتخص صة في  ، فمƊها ما مرد Ƌ إƅىƅصعوباتƅم تƄن هذƋ اƅدراسة خاƅية من ا

، حيث اƅتطبيقياƅجاƊب ، و مƊها ما تعل ق باƅخطاب اƅسياسي الأمريƄي و باƅخصوص في اƅلغة اƅعربية

ما  عمق اƅمعƊىƅى طبيعة اƅلغة اƅسياسية الأمريƄية اƅتي تتمي ز بقصر اƅعبارات و إالإشƄال عائدا Ƅان 

 اƅلغة اƅعربية. إƅى اƅشحƊات اƅدلاƅيةخل ف Ɗوعا من اƅصعوبة في Ɗقل 

        ليزي ة تطل ب مƊ ا اƅبحث مجموعة لا بأس بها من اƅمصادر و اƅمراجع، مƊها ما صدر باƅلغة الإƊجو 

عتها اƅورقية بفي ط عن اƅقواميس و اƅمعاجم الأحادية و اƅثƊائية اƅلغة غة اƅعربي ة إضافةما جاء باƅل و مƊها

بداية  ذمƊ أفادتƊااƅمواقع الإƄƅتروƊية اƅتي Ɗا ببعض Ƅما استع ،الإƄƅتروƊية، اƅعام ة مƊها و اƅمتخصصةو 

   .اط لاع Ɗƅا بهاخة حسب آخر مؤر   قد أوردƊاهابحثƊا إƅى Ɗهايته و 

 اƅفصل الأول من بحثƊا يتƊاول ما يلي:



 

 

 

 

 

 

 

 

I.:الفصل الأول 
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اƅمتعلّقة  اƅمفاهيمسƊتعرض في هذا اƅفصل اƅمعƊون باƅخطاب اƅسياسي و ترجمته إƅى بعض  

         ثمّ Ɗتطرّق إƅى .موضوع بحثƊا هذا ƄƅوƊه تحديداخاصة  الأمريƄي عامة و باƅخطاب اƅسياسي

فضيل و معاƊيها في اƅلغتين صيغ اƅتّ  ƊُعرّفƄما  ،اƅخطاب اƅسياسي الأمريƄي خصائص و مميّزات

اƅمƊهجيّة اƅتي Ɗتبعها ƅترجمة صيغ اƅتفضيل و Ɗقل معاƊيها من اƅلغة الاƊجليزية  أمّاالاƊجليزية و اƅعربية. 

أسفرƊا مّ ما بحوصلة لأهƊختم اƅفصل  .آخر Ɗقطة Ɗتطرق إƅيها في هذا اƅفصل فƊجعلها ،إƅى اƅلغة اƅعربية

  .فيه عƊه

I.1 سياسيƃخطاب اƃمفهوم ا 

إƊَه ƅمن اƅصعب اƅحديث عن مفهوم اƅخطاب اƅسياسي دون اƅتطرّق إƅى مفهومي اƅخطاب 

 واƅسياسة. ƅذا، ارتأيƊا تعريف اƅمصطلحين Ƅلď على حِدا.

I.1.1 خطابƃا 

حداث أثر  ƅقد اختلفت اƅتعاريف بشأن اƅخطاب، فمِن اƅباحثين من يعرّفه على أƊَه إيصال اƄƅلام وا 

ه مراجعة اƄƅلام بين شخصين. ومن اƅتعاريف اƅتي ƅفتت اƊتباهƊا، ƅمتلقي، بيƊما يراƋ آخرون على أƅ ّƊدى ا

( أƊّه عادة ما يتردّد ƅفظ اƅخطاب بالاقتران بوصف آخر Ƅاƅخطاب 34:2004) شهرياƃما جاء به 

، اƅخطاب الاجتماعي واƅخطاب اƅسياسي. وƅذƅك، ورد اƅخطاب بتعريفات اƅصوفيقافي، اƅخطاب اƅث

 متƊوّعة في هذƋ اƅميادين اƅعديدة بوصفه فعلا يجمع بين اƅعمل واƅقول.

 ( فيعرّفه على أƊّه مراجعة اƄƅلام بين شخصين أو أƄثر، يتمّ بها360: 1988) ابن منظورأمّا 

( اƅخطاب Ƅلاما يُقصد به إفهام مَن هو أهل 419: 1998) ياƂƃفو تبادل رسائل ƅغوية. بيƊما يرى 

 ƅلإفهام. 
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I.2.1 سياسةƃا 

تتعدد تعريفات اƅسياسة بسبب اتصال اƅسياسة بƄلّ Ɗواحي اƅحياة. ومن هƊا يرƄّز اƅعلماء في 

و يعتقد  أنّ اƅسياسة Ɗشاط اجتماعي،تعريفهم على اƅجاƊب اƅمهم في تخصّصهم، إذ يرى الاجتماعيون 

أهل اƅفلسفة أنّ اƅسياسة هي فلسفة اƅحƄم و غيرها. ومن اƅتعريفات الاصطلاحية ƅلسياسة اƅتي تتّسم 

 باƅدقة واƅشمول اƅتعريف اƅتاƅي: 

" اƃسياسة هي اƃنشاط الاجتماعي اƃفريد من نوعه، اƃذي ينظم اƃحياة اƃعامة، ويضمن الأمن ويقيم 

اƃوفاق من خلال اƃقوة اƃشرعية واƃسيادة بين الأفراد واƃجماعات اƃمستقلّة، على أساس علاقات اƃقوة اƃتوازن و 

واƃذي يحدّد أوجه اƃمشارƂة في اƃسلطة بنسبة الإسهام والأهمّية في تحقيق اƃحفاظ على اƃنظام الاجتماعي 

 (.16: 2004)داود،  وسير اƃمجتمع."

I.3.1 سياسيƃخطاب اƃا 

اƅسياسي إذن خطابات اƅسلطة اƅحاƄمة في شائع الاستخدام، وهو اƅخطاب اƅموجّه  يراد باƅخطاب

قƊاعه بمضمون اƅخطاب. ويتضمّن هذا اƅمضمون أفƄارا  عن قصد إƅى متلق مقصود، بقصد اƅتأثير فيه وا 

سياسية أو يƄون موضوع اƅخطاب سياسيا. واƅخطاب اƅسياسي يهتم بالأفƄار أو اƅمضامين وƅهذا Ɗجد 

ة اƅلفظية قليلة في حين يتّسع اƅمعƊى اƅدلاƅي ƅتلك الأƅفاظ، فاƅمُرْسِل يعتƊي باƅفƄرة اƅتي هي مقصدƋ اƅمادّ 

( بهذا اƅصدد إنّ اƅفƄرة في اƅخطاب اƅسياسي هي 45: 2005) عƂاشةأƄثر من عƊايته بالأƅفاظ. و يقول 

 الأساس.

بات الأخرى اƅتي تعبّر عن ويتضح Ɗƅا من خلال ما سبق أنّ اƅخطاب اƅسياسي يختلف عن اƅخطا

صاحبها وتجسّد شخصيته، فهو ƅيس خطابا عفويا أو تلقائيا يرسله صاحبه على سجيّته ƅيعبّر به عن 

اƊفعالاته، بل هو خطاب مصƊوع أُعِدّ إعدادا متقƊا ƅيؤثّر في اƅجمهور ويقƊعه. فاƅخطاب اƅسياسي يعتبر 
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، و إذا Ƅان حـــقĎا فعلا اجتماعيا، فمن اƅبديهي أن يختلف فعلا سياسيا بحدّ ذاته أو بالأحرى فعلا اجتماعيا

 من مجتمع لآخر ومن مƊطقة إƅى أخرى.

فإذن، بماذا يختلف اƅخطاب اƅسياسي الأمريƄي عن باقي اƅخطابات الأخرى؟ وما اƅذي يميّزƋ عن 

 غيرƋ ؟

I.2 يƂسياسي الأمريƃخطاب اƃخصائصهو  ا 

Ɗبذة عن اƅخطاب اƅسياسي  عرض فيما يلياƅسياسي الأمريƄي، سƊقبل اƅحديث عن مميّزات اƅخطاب 

   و من ثمّ سƊذƄر أهمّ خصائصه. ،الأمريƄي
 

I.1.2  يƂسياسي الأمريƃخطاب اƃتعريف ا 

ƅقد خلّفت اƅحرب اƅباردة تداعيات سياسية، و ثقافية، و اجتماعية، و إعلامية جعلت من مسار 

الأحداث مسوغا ƅتمرير اƄƅثير من الأفƄار واƅرؤى واƊƅظريات اƅتي ƅم يƄن ƅها أن تُطرح علƊية قبل اƊهيار 

يات ƅسيطرة . و قد مهّدت هذƋ اƅتداع2001الاتحاد اƅسوفياتي و أحداث اƅحادي عشر من سبتمبر

اƅخطاب اƅسياسي الأمريƄي على اƅمشهد اƅعاƅمي، باعتبار اƅسياسة حرب من أجل اƅقوة ƅتجسيد بعض 

الأفƄار اƅسياسية، الاقتصادية، والاجتماعية على أرض اƅواقع. وفي هذا اƅسياق، تلعب اƅلغة دورا هاما، إذ 

وƊقرؤƋُ من تƊظيرات وأفƄار أمريƄية إƊّما أنّ Ƅل فعل سياسي يƄون مصحوبا باƅلغة، وƄلّ ما ƊشاهدƋ اƅيوم 

تَحمل قيم ومفاهيم أصحابها، و تعبّر معظمها في Ɗفس اƅوقت عن وجهة اƊƅظر اƅرسمية ƅلإدارات 

 الأمريƄية اƅمتعاقبة.

إنّ تحليلات رؤى اƅمƊظّرين الأمريƄيين وخبرائهم هي باختصار ما يسمّى بالإيديوƅوجية اƅفƄرية          

ƅ تي والإعلاميةƅحضارات اƅلعلن في إطار ما يسمّى بصراع اƅ تي أخذت تظهرƅسياسي اƅلخطاب ا

صمّمها فلاسفة اƅسياسة واƅتƊظير الأمريƄيين، وƊفذّها صƊّاع اƅقرار اƅسياسي، واƅمستثمرين في اƅعقل 
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اƅبشري اƅعاƅمي من خلال وسائل الإعلام ذات اƅسيطرة، واƅهيمƊة على Ƅثير من مصادر اƅمعلومات 

ƅديمقراطي، واƅتدخل اƅظرية اƊ :رؤىƅظريات واƊƅا Ƌفضائيات. ومن أبرز هذƅة واƊرقمƅتحليل في عصر ا

Ɗظرية اƅتوسع اƅديمقراطي، Ɗظرية اƊƅموذج اƅواقعي، Ɗظرية موازين اƅقوى، Ɗظرية ما يسمّى باƅحرب على 

على الساعة    21/04/2018:تاريخ الزيارة     (www.elbadil.com. وغيرها الإرهاب، Ɗظرية صدام اƅحضارات

 د(20سا و :0010

I.2.2 يƂخطاب الأمريƃخصائص ا 

إنّ قراءتƊا Ɗƅظريات ورؤى Ƅبار اƅسياسيين الأمريƄيين واƅمفƄّرين واƅخبراء اƅتي شƄّلت اƅقاعدة اƅتي 

أنّ هذا اƅخطاب اعتمد مبادئ محدّدة تƊسجم تƊطلق مƊها إيديوƅوجية اƅخطاب اƅسياسي الأمريƄي، بيƊّت Ɗƅا 

 واƅمصاƅح اƅعليا ƅلولايات اƅمتحدة الأمريƄية.

ومثلما ذƄرƊا سابقا، فإنّ اƅخطاب اƅسياسي يلجأ إƅى استشارة اƅرموز في عقول وƊفوس اƅمخاطبين 

يƄون اƅهدف صرف اƊƅاس عن أمور معيƊة، فإƊّه  من أفراد اƅشعب Ƅي يتمƄّن من تحقيق هدفه. فحين

Ɗظام اƅحƄم وغيرها، وفي اƅمقابل فإنّ  قلب يصف هذƋ الأمور وتلك الأعمال بأƊّها تمرّد، تخريب، خياƊة،

 داودƊفس الأمور يمƄن وصفها بأوصاف إيجابية تثير في ƊفوسƊا اهتماما مƊقطع اƊƅظير. و يؤƄّد 

ي إقƊاع اƅشعب بأهدافها اƅمرجوّة مقترن أساسا بحسن توظيف اƅرموز (  إنّ Ɗجاح اƅسياسة ف25: 2004)

 اƅلغوية.

وƅقد استثمرت اƅولايات اƅمتحدة الأمريƄية في هذا اƅمجال خصوصا بعد أحداث اƅحادي عشر من 

، إذ تغيّرت Ɗبرة اƅخطاب الأمريƄي ƅتمتزج اƅحدّة واƅصرامة باƅلطف واƅمشاعر 2001سبتمبر عام 

 حول اƅرئيس وتبƊيه ƅسياسته. اƅتفافهاƊƅاس وباƅتاƅي،  اƅمدغدغة ƅقلوب

 

  

http://www.elbadil.com/
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 ما يلي: ما يميّز اƃخطاب الأمريƂيومن أهمّ 

 ƅل وظيفة اƄعصر الإعلامي من شƅقد غيّر اƅ متحدّث الأوّل وƅيصبح هو اƅ رئيس ّƄزة جعل قوّته مر

قƊاع اƅجماهير.أساسا في قدرته على اƅحديث و   ا 

 Ƅرئاسية الأمريƅخطب اƅبيرة.لامية و ية تغطية إعتستلزم اƄ خبارية  ا 

 رئيس عادةƅرئاسي و  أسلوب اƅطابع اƅعامي.ما يتباين بين اƅا 

  خطابية بأسلوبƅلغة اƅتقارب»تتّسم اƅتباعد اƅتضافر عن طريق الاختلاف»أو  «عن طريق اƅا» 

 بأبشعها. يƊعتون أعداءهماطƊين الأمريƄيين بأحسن اƅصفات و فعادة ما يصف اƅرؤساء اƅمو 

 غةƅ خطابية تتميز بƅرؤساء اƅتفاؤل، أمّا الأسلوب أسلوبين: الأوّل استشاري محرّض و اƅهو مفعم با

 اƅرموز اƅمصوغة في عبارات إƊساƊية.عليمي مفعم باƅواقعية واƅثقة و الآخر فهو ت

 .يةƊديƅبرة اƊƅاستخدام ا 

، فقد أظهرت طوال تاريخ اƅولايات اƅمتحدة الأمريƄية عن اƃحرب اƃداƃة ƃلغة اƃخطابية اƃرئاسيةأمّا باƊƅسبة 

 ألا وهي: (110 -101: 2004)داود،  خمس خصائص

 قوّة مƅى اƅلجوء إƅتي تتعلّق باƅخطيرة اƅقرارات اƅصر فيها أنّ اƊل عƄ تيجة يُظهرƊ هاƊّية، حيث أƊتأ

 بحث عميق.ƅتفƄير و 

 لأحداثƅ قوة من خلال عرضƅتدخل باستخدام اƅي، أو سرد  يتم تبرير اƊزمƅتسلسلها اƅ وفقا

 اƅمƊاقشة.Ɗه تصريحات جدƅية تحتمل اƅخلاف و ƅلأخبار تٌشتق م

 جمƅصح اƊعمل على توحيد أهدافهم و تƅتام بواجباتهم.اهير باƅتزامهم اƅا 

 خطابية استخدامƅلغة اƅقوّة فحسب، و  لا تبرّر اƅية استثاƊوƊرئيس سلطات قاƅي اƅشد توƊها تƊّƄƅ ائيةƊ

 اƅقائم على أداء اƅخصائص اƅسابقة. ƅقائد اƅمسؤول و باعتبارƋ ا
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   حقائقƅادي به.يلعب تشويه اƊل استراتيجي دورا فريدا فيما يƄذي يتم بشƅا 

I.3.2 رئيس أوباماƃسياسي عند اƃخطاب اƃمميزات ا 

ƄاƊت هذƋ اƄƅلمات وصف ƅقوة اƅخطابة اƅتي يتمتع  ،"قائد اƃرƂب " حقا إنّه ƃشخص رائع، فهو 

في اƅمؤتمر اƅقومي ƅلحزب اƅديمقراطي فـــــــ" أدهش  2004عام  على اƅساحة Ƌر و ظه " عƊدأوباما "باراكبها 

 (. ƅ1:2009ين، اƅشعب الأمريƄي بخطبه اƅحماسية اƅرائعة " )

فما اƅذي فعله أوباما ƅيسلب عقول الأمريƄيين ويسحر اƅجميع في خطاب ƅم يتجاوز اƅعشرين 

 Ƅلمة ؟ 2200دقيقة وƅم تتعدّ Ƅلماته 

إنّ تحليل اƅخطاب اƅسياسي، Ƅما أشرƊا إƅيه سابقا، يهدف إƅى دراسة اƅعلاقة اƅتي تربط اƅلغة 

Ɗّما اƅلغويين  بالإيديوƅوجية واƅقوة، ƅذا ƅم تستقطب دراسة خطابات اƅرؤساء اƅمؤرّخين واƅسياسيين فقط، وا 

ƅا Ƌرئيس أوباما بحصّة الأسد من هذƅقد حظيت خطابات اƅمقالات      أيضا. وƅه مئات اƊتِبت بشأƄٌدراسات ف

وعشرات اƄƅتب ƅما يتمتع به اƅرجل من فنّ في اƅخطابة. ƅقد ƄاƊت Ƅلمات أوباما ورؤيته مصدر إƅهام 

وفورا ƅقّبته وسائل الإعلام باƊƅجم اƅصاعد، فَوُصِف باƅشخصية اƅساحرة  واƅجذابة  ،ƅلملايين من اƅمشاهدين

اƄƅثير من اƅمختصين يُشَبِّهون أوباما   خذتتمتع باƅقدرة على الإقƊاع. و أ وخطبه باƅفصيحة واƅمؤثرة ،

جون       و مارتن ƃوثر Ƃينغ "باƅشخصيات اƅعظيمة اƅتي ƄاƊت تتميّز باƅمهارة في اƅتواصل على غرار

 ƅ ( "2009 :2 .)ين،  Ƃينيدي

ذا أمعƊّا اƊƅظر فعلا في خطابات أوباما Ɗجد أنّ ما قيل عƊه غير مباƅغ فيه باƅبتة، فاƅرجل  ،وا 

 ،يعرف Ƅيف يستخدم فنّ اƅخطابة وƄيف يستفيد من الأساƅيب اƅتي تُستخدم في اƅحديث مثل اƅتƄرار

في أذهان  يƄون ƅها صدى دائمو  ،واستخدام اƅلغة اƅمجازية Ƅƅي يعمل على جعل خطبه وتصريحاته مؤثّرة

 اƅمستمعين.
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 إنّ ƅقوة اƅخطابة اƅتي يتمتع بها أوباما مصادر عدّة:

 جسد و  الاستخدامƅلغة اƅ فعّالƅاجح واƊƅها أاƅ تيƅجسد اƅلغة اƅ صوت: استخدام أوباماƅثر عظيم ا

Ƅسب اƅثقة، فرƊين صوته اƅجهير يعدّ مساعدا على تمتّعه بهذƋ اƅقوّة في اƅتواصل مع اƅجمهور و 

. ƄأƊّه آƅة موسيقية عذبةعلى اƅتحƄّم في طبقات صوته و هائلة يدعم هذا قدرته اƅو  .)اƅخطابة(

 .ƅ( 2009 :40)ين،

  عرقيةƅفئات اƅيومية: فجمهور أوباما من جميع اƅجليزية اƊلغة الإƅذا يتعمّد و استعمال اƅ الاجتماعية

 بيƊهم.اƅمƊطوقة ƅتقليص اƅمسافة بيƊه و  استعمال الإƊجليزية

 قلƅسب اƄجمهور وƅتواصل، و الاهتمام بشؤون اƅجاح عملية اƊية وƅى وب وزيادة فعّاƅلجوء إƅك باƅذ

 اƅحديث مع اƅجمهور بطريقة مباشرة.

 ة و  خلق أرضيّةƄمشترƅعقبات و ذƅعوائق واƅتغلّب على اƅتواصل مع ك من خلال اƅتحقيق ا

خ اƅمشترك واƅحث على اƅلُحمة والاتحاد جمهورƋ، الاعتراف بالأزمات، ƅفت الاƊتباƋ إƅى اƅتاري

 Ɗجازات أمريƄا اƅسابقة.إستحضار او 

  ى دائرة أضواء وسائلƅمية: هذا قذف به إƄتهƅسياسات اƅى سياسات آملة بدلا من اƅدعوة إƅا

 الإعلام اƅقومية ƊƄجم صاعد من اƅحزب اƅديمقراطي.

  ّلƄلّم بƄتƅدارجة. اƅية اƄلهجات الأمريƅا 

  مجتمعƅتطرّف في اƅتمتع بشجاعة أخلاقية في مواجهة اƅي.اƄالأمري 

 ةƊراهƅم، و  تحليل الأحداث اƅعاƅا أو في اƄداخلية      سواء في أمريƅبرامج اƅك بتقديم شروحات عن اƅذ

 اƅسياسات اƅخارجية ƅلحƄومة اƅجديدة.و 

  سب تعاطفه وƄجماهير وƅة اƅجح في استماƊك يƅية وبذƊدعمهاستعمال عبارات دي . 

 (.ƅ2009  :50 -58ين،  )
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وية، فيميل اƅرئيس أوباما إƅى استخدام مفردات بسيطة، جمل قصيرة، ƅغة أمّا من اƊƅاحية اƅلغ

بسيطة وعامية، وغاƅبا ما يستخدم اƅضمير Ɗحن ƅتقليل اƅمسافة بين اƅمتƄلّم واƅمتلقي بغضّ اƊƅظر عن 

 اƅفروق في الأعمار واƅوضعيات الاجتماعية واƅوظائف. وبهذا يحسّ اƅجمهور بقربه من اƅمُتƄََلِّم واƊƅقاط

 اƅتي يثيرها.

  ّتƅة واƊمقارƅاƄ يبƅوّعة من الأساƊتقارب و  و ،فضيلاستخدام مجموعة متƅتباعد اƅمن إحدى مزايا ا

ƅ ل تحقيق اخطاب أوباماƄب بشƊى جƅبا إƊاقضة جƊمتƅار اƄه من وضع الأفƊƄّذي يمƅتقريب اƅ

يمƄن إظهار أوجه  ،طريق اƅمقارƊة واƅمفاضلة فعن .مفاهيمه اƅرئيسيةو يُمƊِّƄَه من بلورة أهدافه 

      الاختلاف واƅتشابه في الآراء وذƅك بوضع الأفƄار جƊبا إƅى جƊب ƅمقارƊتها في جملة واحدة 

 (  ƅ2009 :152ين،  ) .أو مجموعة من اƅجمل

I.3 تّفضيل و معانيهامفƃهوم صيغ ا 

  .حو اƅعربيالإƊجليزي ثم اƊƅّ حو ƊتƊاول هذا اƅعƊوان من جاƊب اƊƅّ و ارتأيƊا أن 

1.3.I  ّلƃغة الإنجليزيةفي ا 

تعƊي مفردة اƅتفّضيل في اƅلّغة و اƊّƅحو اƅعربيين، تلك اƅعملية اƅقائمة على مقارƊة أمرين اثƊين، مع 

 واƅتفّضيل .في اƅلغة الاƊجليزية   Comparisonتوضيح اƅزّيادة في أمْر دون الآخر، وتقابلُها مفردة 

Ƅصيغة Ɗحوية في اƅلّغة الإƊجليزيّة، تأتي على درجتين اثƊتين، فَسُمِّيت الأوƅى درجة تفضيل مقارن 

comparative degree) ،)ية درجة تفضيل أعلى وƊّثاƅا superlative degree) .)

 (155  :2007 )بوشريف،

براز معاƊيها. داو سƊبيّن هƊا Ƅلّ درجة على حِ   قصد توضيحها وا 
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 1.1.3.Iمقارنƃتّفضيل اƃصيغة ا 

 ƅ "The Oxford Companion to the Englishقد عُرِّفت اƅدّرجة اƅتفّضيلية اƅمقارƊة في قاموس

Language"    :ما يليƄ 

Comparative (degree): also degree of comparison. The middle term in the three 

degrees of an adjective or adverb with some exceptions … . The comparative is formed by 

adding -er to shorter words … and more to longer words. 

ƅلƊّعت، أو اƅظّرف  بمعƊى: اƅدّرجة اƅمقارƊة، و درجة اƅمقارƊة: هي اƅمفردة اƅّتي تتوسّط اƅدّرجات اƅثّلاث

إƅى more إƅى أقصر اƄƅلمات ... و er-مع بعض الاسْتثƊاءات ... .و تتƄوّن اƅمقارƊة بإضافة اƅلاحقة 

  .أَطْوƅَِها

Ɗستشفّ من هذا اƅتّعريف، أنّ درجة اƅتفّضيل اƅمُقارِن تخْضع إƅى أحَدِ اƊّƅمطيْن: Ɗمط خاص 

 باƅمفردات اƅطّويلة )اƅتّعريضيّة(. باƅمفردات اƅقصيرة )اƅلّاتعريضيّة(، و آخر خاص

 1.1.1.3.Iلّاتعريضيّةƃمُقارِن اƃتّفضيل اƃدرجة ا 

اƅمخصّص ƅقواعد اƊّƅحو  ”The Oxford Advanced Learner’s Dictionary“ يُبرِز قاموس

ن من ƅفظ واحد على شƄل:  في Ɗسخته اƅسابعة، يصاغ مƊه  one syllableأنّ اƊّƅعت و اƅظّرف اƅمتƄوِّ

 في آخر اƅمفردة Ƅما في: er-اƅتفّضيل اƅمُقارِن بإضافة اƅلاحقة 

rich )يƊغ(  richer)ىƊأغ( 

   near )قريب(       nearer    )أقرب(  



 اƃخطاب اƃسياسي و اƃترجمة                                            :   لأولاƃفصل ا

 

16 

 

  consonant + vowel + consonant اƅمتƄوِّن من ƅفظ واحد على شƄل:أمّا في اƊّƅعت أو اƅظّرف 

في آخر اƅمفردة  -erاƅصّامت الأخير قبل إضافة اƅلّاحقة  فيُضاعفأي )صامت +صائت + صامت (، 

 Ƅما في:

hot )ساخن(  hotter)أسخن( 

thin )رفيع(  thinner ()أرفع  

 و Ƅƅنّ اƅلغة الإƊجليزية تسجّل استثƊاءات ƅهذƋ اƅقاعدة و مƊها :

good)حسن(  better)أحسن( 

bad)سيء(  worse)أسوء( 

                                far )بعيد(      farther)أبعد( 

Ɗين من اƊّƅعت أو اƅظّرف  و بشأن  (y) اƅحرف  فيه يُحَوَّلف، (y)باƅحرف اƅصّائت  ƅفظ يƊتهياƅمتƄوِّ

 :، مثلفي آخر اƅمفردة -erقبل إضافة اƅلّاحقة  (i)إƅى 

            Busy )شغلƊم(       busier  ثرƄشغالا()أƊا     

Heavy )ثقيل(   heavier)أثقل( 

Early )رƄمب(   earlier)رƄأب( 

 مشدّداغير  (2nd syllabe)  اƅثاƊّي اƅجزء فيه يƄون ثƊائي الأجزاء،في اƊّƅعت أو اƅظّرف و 

(unstressed) ،لّاحقة تُ فƅضَاف ا-er :ما فيƄ مفردةƅفي آخر ا 
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Hollow )فارغ(      hollower)أَفْرَغ( 

     Norrow )ضيّق(            norrower)أَضْيَق( 

 2.1.1.3.Iتّعريضيّةƃمقارن اƃتّفضيل اƃدرجة ا 

 The Oxford“ في قاموس، حسب ما ورد في قسم اƅمراجع فضيل اƅمقارن اƅتّعريضيّةتشترط درجة اƅتّ 

Advanced Learner’s Dictionary” سابعةƅسخته اƊ حو فيƊّƅقواعد اƅ مخصّصƅسابقةدخول  ،اƅا more 

 ر إلّا من حيث اƅمعƊى. و يُشْتَرَطُ ي )أƄثر( على اƊّƅعت أو اƅظّرف دون إحداث أيّ تغيير على هذا الأخيأ

أو اƅظّرف أن يƄون ثƊائيّ اƅلّفظ دون أن يتّصف بإحدى اƅصّفات اƅتي ذƄرƊاها في اƅدرجة  ،في اƊّƅعت

  ت طبيعة حروفه الأخيرة Ƅما في الأمثلة اƅتاƅّية:ما ƄاƊمه ،فما أƄثرالأجزاء الأوƅى، و أن يƄون ثلاثيّ 

  ائيّ ظروف وƊعوت ثƊ الأجزاءة: 

Modern )حديث(      more modern  )ثر حداثةƄأ( 

Seldom )ادراƊ(     more seldom  )درةƊ ثرƄأ(   

  ّعوت ثلاثيƊ الأجزاء، مثلة ظروف و: 

Dangerous )خطير(            more dangerous  ثرƄخطورة()أ  

                  Angrily )غاضب(          more angrily )ثر غضباƄأ( 

  ّعوت رباعيƊ الأجزاء، مثلة ظروف و: 

Interesting )مهم(         more interesting )أƄثر أهمية(      
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إنّ تطبيق هذƋ اƅقواعد لا يمƊع بعض اƊّƅعوت و اƅظّروف على اختلاف عدد أجزائها من أن  ملاحظة:* 

 تخضع Ƅƅلتا اƅقاعدتين على اƅخيار، و هƊا بعض الأمثلة:

Common )عام(          commoner  -  more common )ّأعم( 

                Pretty )جميل(           pretier -  more pretty أجمل()  

 2.1.3.Iتّفضيل الأعلىƃصيغة ا         

 The Oxford Companion To The English“فضيل الأعلى في قاموس تُعرَّف درجة اƅتّ 

Language”  :ما يليƄ 

Superlative (degree): In grammatical theory, the third degree of an adjective or 

adverb. This is usually formed either by adding -est to the uninflected positive or absolute 

form of shorter words … or by adding most before longer words or adverbs.  

بمعƊى: تƄون درجة اƅتفّضيل الأعلى في اƅقاعدة اƊّƅحوية، هي اƅدّرجة اƅثاƅّثة ƅلƊّعت أو اƅظّرف. و تتƄوّن 

قبل  ƅmostلمفردات اƅقصيرة ... أو بإضافة  غير اƅمتصرّفة و اƅمطلقة اƅحاƅةإƅى  -estغاƅبا بإضافة 

 أطول اƄƅلمات و اƅظّروف.

ƊستƊتج من هذا اƅتّعريف أƊه تتمّ صياغة درجة اƅتفّضيل الأعلى وفق Ɗمطيْن: Ɗمط خاص 

 باƅمفردات اƅقصيرة )اƅلّاتعريضيّة( و آخر خاص باƅمفردات اƅطويلة )اƅتّعريضيّة(.

 1.2.1.3.Iلّاتعريضيّةدƃتّفضيل الأعلى اƃرجة ا 

تتƄوّن درجة اƅتفّضيل الأعلى اƅلّاتعريضيّة أو Ƅما وردت في بعض Ƅتب اƊّƅحو الإƊجليزيّ، درجة 

على آخر اƊّƅعت أو اƅظّرف. و تخضع هذƋ اƅمفردات  -estاƅتفّضيل الأعلى اƅقصيرة بإدخال اƅلّاحقة 



 اƃخطاب اƃسياسي و اƃترجمة                                            :   لأولاƃفصل ا

 

19 

 

و هذƋ هي اƅحالات اƅتي تƄون  ƅحرف الأخير دورا هاما.ƅمقاييس معيƊّة يلعب فيها اƅمقطع اƅصوتي و ا

 عليها درجة اƅتفّضيل اƅلّاتعريضيّة:

  لّاحقةƅتُضاف اest- وّنƄدما يتƊمفردة عƅفي آخر ا  ّƊƅظّ اƅرف عت أو اƅ حو:فظ منƊ ،واحد 

Cold )بارد(          coldest )الَأبْرَد(     

                         Fast )بسرعة(    fastest )برىƄƅسرعة اƅبا( 

  لّاحقةƅتُضاف اst-   صّائتƅحرف اƅظّرف باƅعت أو اƊّƅتهي اƊدما يƊمفردة عƅفقط في آخر ا(e) ،

 Ɗحو:

                          Nice )جميل(               nicest  )الأجمل(  

                          Late )تأخر(         latest   ثرƄتأخر()الأ  

  لّاحقةƅصّامت الأخير قبل إدخال اƅيُضاعف ا-est  ظّرفƅعت أو اƊّƅمفردة في اƅعلى آخر ا

 اƅمتƄوّن من ƅفظ واحد على شƄل )صامت + صائت + صامت(، و مثال ذƅك:

Fat )ثخين(        fattest  )الأثخن( 

Big )بيرƄ(        biggest )برƄالأ( 

  و يُحوّل(y)  ىƅإ(i)  لّاحقةƅقبل إضافة اest- Ɗذي يƅائي الأجزاء اƊعت ثƊّƅحرف في اƅتهي با

 ، Ɗحو:(y)اƅصّائت 

 Healthy )صحّي(       healthiest )الأƄثر صحّة(     

                           Wealthy )ثري(         wealthiest )ثر ثراءƄالأ( 

فيما يخصّ اƅصّيغة اƅتي يƄون عليها Ɗعت اƅتفّضيل الأعلى في اƅجملة، فتƄون بإضافة أداة اƅتّعريف  أمّا

(the) :كƅا مثال على ذƊمُفضّل، و هƅعت بعد اƊّƅى اƅإ 
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My mother is the kindest in the world 

 واƅدة في اƅعاƅم. أƃطفبمعƊى: واƅدتي 

.2.1.3.I2  تّفضيل الأعلى درƃتّعريضيّةجة اƃا 

تصاغ درجة اƅتفّضيل الأعلى اƅتّعريضيّة أو ما يُعرف في بعض Ƅتب اƊّƅحو الاƊجليزيّ بدرجات 

ت     ، على اƊّƅع theبمعƊى الأƄثر، مسبوقة بأداة اƅتّعريف  mostاƅتفّضيل الأعلى اƅطّويلة بإدخال اƅسابقة 

بهذƋ اƅصّيغة في حاƅة ما إذا Ƅان اƊّƅعت ثƊائي الأجزاء  أو اƅظّرف. و يƄون اƅتفّضيل الأعلى اƅتّعريضي

اƅمقاييس اƅتي يتّصف بها اƊّƅعت أو اƅظّرف حسب ما ذƄُر في اƅدرجة  على الأقل، أو إذا Ƅان خارجا عن 

 الأوƅى.

  ( ائيّ الأجزاءƊعت ثƊ2 syllabes: مثل ) 

Gorgeous )بهي(        the most gorgeous )ثر بهاءƄالأ( 

  ّعت ثلاثيƊ ( 3الأجزاء syllabes: مثل ) 

Important )ّمهم(       the most important )ثر أهميةƄالأ( 

  ّعت رباعيƊ ( 4الأجزاء syllabes: مثل ) 

Conservative )محافظ(      the most conservative )ثر محافظةƄالأ( 

)رديء( اƅذي تأتي صيغته  badتوجد استثƊاءات ƅما أوردƊاƋ أعلاƋ، وƊذƄر مƊها مثلا اƊƅعت  ظة:ملاح  *

)أردأ(، علاوة على وجود بعض اƅمفردات اƅتي تقبل تطبيق Ƅلّ من  worstاƅتفضيلية على اƅشƄّل 

 اƅتّعريض أو اƅلّاتعريض على اƅخيار Ɗحو:

Common )عام(             commonest – the most common )الأعم( 

            Cruel  )قاس(   cruelest – the most cruel )الأقسى( 
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2.3.I عربيّةƃلّغة اƃفي ا 

 .و حالات استعماƅه اغةيو Ɗتطرّق إƅى اسم اƅتفضيل هƊا من حيث اƅمفهوم و اƅوزن و اƅص

I..31.2 تّفضيل مفهومƃاسم ا 

( على أƊه " صفة مشتقة على وزن )أفعل( تدلّ غاƅبا 20: 2005) بديعيعرّف اسم اƅتفضيل عƊد 

،  أي اƅذي زاد اƃمُفَضّلعلى أن شيئين اشترƄا في معƊى و زاد أحدهما على الآخر فيه، فيسمّى الأوّل 

 ."اƃمُفَضّل عليهواƅثاƊي يسمّى 

صفة صرفية مشتقة تدلّ على واحد من سبعة أشياء  فهو : 221-227)1996) اƃفخريأمّا عƊد 

 هي:

اƅمفاضلة بين شيئين، أو أƄثر يشترƄان في صفة ويُعرَّفان بها، وƄƅن أحدهما زاد فيها على  - أ

 الآخر. مثل: أحمد أƄرم إخوته.

تجسيد صفة في شيء ما بتفضيل شيء آخر عليه، ومن هذا أمثلة Ƅثيرة مƊها: أبرد من اƅثلج،    - ب

اƅمذƄورة لا يزيد عليها شيء في صفاتها، وƄƅنّ  أشدّ من اƅحديد وأقسى من اƅحجارة. فالأشياء

اƅمقصود تأƄيد اƅصّفة فيها من جهة، و بيان أنّ اƅشيء اƅمُفضّل بلغ اƅذروة فيما وصف، من جهة 

 أخرى.

اƅمفاضلة اƊƅسبية، وتƄون عƊدما يفاضل بين شيئين لا يشتهر أيّ مƊهما باƅصّفة اƅمذƄورة Ƅقول:   - ت

 ر أطول من اƅليل.اƅماعز أذƄى من اƅضآن، واƊƅها

اƅمفاضلة بين شيئين يقصد بيان أنّ أحدهما أقلّ ضررا من الآخر Ƅما في قوƅه تعاƅى على ƅسان   - ث

 ."(33)سورة "يوسف"، الآية  " «رَبِّ اƅسِجْنُ أَحَبُّ إƅَِيَّ مِمَّا يَدْعُوƊِƊَي إƅَِيْهِ  »يوسف: 
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أضْعَف من أن يƊصف، فلان أعجز من  تَبْرِئة اƅمُفضّل عن إتيان فعل من الأفعال Ƅقول: اƅظاƅم  - ج

 أن يفعل Ƅذا. فاƅمراد في الأمثلة اƅسابقة تبرئة اƅمُفَضَّل من إتيان الأفعال اƅمذƄورة.

اƅمفاضلة بين ضدّين في صفة من اƅصفات تُعرف في أحدهما وتُعرف في الآخر بضدّها. و من   - ح

 ّƅخل، اƅعسل أحلى من اƅشتاء، اƅصيف أحرّ من اƅهم: اƅك قوƅهار.ذاƊƅليل أشدّ ظلمة من ا  

 وقد يخرج اسم اƅتفّضيل عن معƊاƋ الأصلي إƅى أحد اƅمعƊيين اƅتاƅيين:  - خ

  :ىƅه تعاƅقوƄ مْ  »اسم فاعلƄُْمْ إِن يَشَأْ يَرْحَمƄُِمْ أَعْلَمُ بƄُُّأي "(54)سورة "الإسراء"، الآية " «رَب .

 عاƅم بƄم.

  :ىƅه تعاƅما في قوƄ :وَهُوَ أَهْوَنُ عَلَيْهِ  وَ»صفة مشبهة Ƌُُخَلْقَ ثمَُّ يُعِيدƅْذِي يَبْدأُ اƅّسورة  «هُوَ ا(

 (.225 – 222: 1996.، أي: هيّن عليه )اƅفخري، "(27"اƃروم"، الآية "

I..32.2 تّفضيلƃوزن اسم ا 

، Ɗحو: )أصغر وصغرى(. وقد حذفت «لىع  فُ  »ومؤƊثه  «أفعل»لاسم اƅتفّضيل وزن واحد هو 

 (.20: 2005وأصلهما "أخير وأشرّ" ويجوز استعمال هذا الأصل )بديع، "خير وشرّ "اƅهمزة في 

I..33.2 تّفضيلƃصياغة اسم ا 

يصاغ اسم اƅتفّضيل من مصدر اƅفعل اƅذي يراد اƅتفّضيل في معƊاƋ، وهو اƅمستوفي ƅلشروط 

 الآتية:

 .سداسيƅخماسي، أو اƅرباعي، أو اƅفعل ثلاثيا: فلا يصحّ من اƅون اƄأن ي 

  ها لا تصلحƊّان، صار( وأخواتهما؛ لأƄ ( اقصةƊّƅون تاما: فلا يصاغ من الأفعال اƄأن ي

 ƅلتفّضيل.

 ،عمƊ ،جامد مثل: بئسƅفعل اƅون متصرفا: فلا يشتق من اƄيس، وعسى. أن يƅ 
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 تƅثرة واƄلƅ ƋاƊون قابلا معƄتّ أن يƅن أساسي في صوغ أفعل اƄزيادة رƅتفّضيل واƅفضيل، فاضل: فا

 فلا يصاغ من ) مات، فƊى( لأƊّه لا تفاوت فيهما.

 فيƊƅلزيادة في الإثبات لا باƅ تفّضيل يأتي قابلاƅفي، حيث إنّ اƊون مثبتا غير مƄمسبوق  أن يƅا (

 بلم، ƅن، لا، ما (.

  لمعلوم، إذ تتعذّر صياغة اسمƅ ياƊون مبƄتِبَ (. أن يƄُ ( لمجهولƅ يƊتفّضيل من فعل مبƅا 

 .) فعلاء ( ثهƊذي مؤƅا ) ه على وزن ) أفعلƊوصف مƅيس اƅ 

Ɗّما  و عليه، إذا Ƅان اƅفعل غير مستوفٍ ƅهذƋ اƅشروط فلا يصاغ مƊه اسم اƅتفّضيل مباشرة، وا 

أفاد، إفادة (، ثم  Ɗأتي باƅمصدر اƅصريح ƅلفعل اƅذي Ɗُريد صياغة اسم اƅتفّضيل مƊه وهو مƊصوب مثل )

Ɗختار اسم تفضيل مƊاسب ƅلفعل ) أƄثر، أشد، أحق، أƄبر(، فيƄون أسلوب اƅتفّضيل على هذا اƊّƅحو: 

 أƄثر إفادة من...

Ɗقوم باختيار اسم اƅتفّضيل اƅمƊاسب ويحوَّل فوفيما يتعلق باƅفعل اƅمƊفي أو اƅفعل اƅمبƊي ƅلمجهول، 

اƅفعل اƅمراد صياغة اسم اƅتفّضيل مƊه إƅى مصدر مؤول ) أن + اƅفعل اƅمضارع ( مثل: قُرِىء   )هذا 

 اƄƅتاب أجدر أن يُقْرَأ(.   

I..34.2  ّتƃفضيلحالات استعمال اسم ا 

أƊّه قد اعتمد علماء اƅعرب في بطون مصƊّفاتهم على أربع  (22 –21: 2005) عــــبدييقول  

 حالات ƅلتّعبير عن معƊى اƅتفّضيل وهي Ƅالآتي:

وفي هذƋ اƅحاƅة يستلزم الإفراد واƅتّذƄير وتدخل "من" على اƅمُفَضَّل اسم اƃتّفضيل اƃمجرد من "ال":  - أ

ل عليه ƅفظا لا معƊى، عليه وجوبا Ɗحو: " Ƅمال أفضل من زيد". ويجوز حذف "من" مع اƅمُفَضَّ 

 (  أي خير من اƅحياة اƅدƊيا.17)سورة الأعلى، الآية  «والآخرة خير وأبقى» Ƅما في قوƅه تعاƅى:
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ومن اƅوسائل اƅلّغوية اƅتي تؤدي معƊى اƅتفّضيل صيغة      اسم اƃتّفضيل اƃمقترن بـ "ال":  - ب

ة، وجمعًا، وتذƄيرًا، وأن لا يرد )الأفضل(، ويشترط فيها أن تƄون مطابقة ƅموصوفها إفرادًا، وتثƊي

 بعدها "من" أو إضافة ، Ɗحو "هو الأفضل"، "هي اƅفضلى"، "هما الأفضلان".

وحƄمه في هذƋ اƅحاƅة الإفراد واƅتذƄير في جميع اƅحالات،  اسم اƃتّفضيل اƃمضاف إƃى نƂرة:  - ت

و"هذƋ أجمل  ووجوب حذف "مِنَ" اƅجارة ƅلمُفَضَّل عليه مع مجرورها، Ɗحو: "هذا أجمل رجل"

 امرأة".

حƄمه حذف "من" اƅجارة ƅلمفضّل عليه مع مجرورها، و جواز  اسم اƃتّفضيل اƃمضاف إƃى معرفة: - ث

 Ƌما قبله إفرادً  وإفرادƅ رة، أو مطابقتهƄƊ ىƅمضاف إƅاƄ ƋيرƄية ،اتذƊيرً  ،اوجمعً  ،وتثƄيثً  ،اوتذƊاوتأ، 

، ألا أخبرƄم بأحبƄّم إƅيّ »: الآتي الاستعمالات في اƅحديث اƅشريف تاجتمع وقد .Ƅاƅمقترن بـ "أل"

  «أحاسƄƊم أخلاقا، واƅموطؤون أƊƄافا اƅذين يأƅفون ويؤƅفون وأقربƄم مƊي مجاƅس يوم اƅقيامة،

I3.3.  لّغةƃعربيّة و اƃلّغة اƃتّفضيل في اƃتّشابه و الاختلاف بين صِيغَتي  اƃأوجه ا

 الإنجليزيّة

تقاطعت صيغتا اƅتفّضيل في اƅلّغتين اƅعربيّة والإƊجليزيّة في Ɗقاط عدّة مƊها ما تعلّق باƅمَبƊْى،  ƅقد

 ومƊها ما تعلّق باƅمعƊْى Ƅما اختلفت في أمور أخرى Ɗحصرها فيما يلي: 

 هـــه اƃتّشابـــــوجأ - أ

  عتƊّƅتفّضيل متعلّق باƅبير. فمبدأ اƄ ّى حدƅيَاتها إƊْلّغتين من حيث بƅصّيغتان في اƅتتشابه ا

 واƅظّرف، بيƊما يستلزم اسم اƅتفّضيل في اƅلّغة اƅعربيّة اشتقاقه من اƅفعل.
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  ف( علىƅتفي بإدخال )الأƄمجرّد فيƅثلاثي اƅفعل اƅعربيّة من اƅلّغة اƅتفّضيل في اƅيصاغ اسم ا

ه Ƅما في فَهِم     أَفْهَم. و تƄتفي اƅمفردة )Ɗعت أو ظرف( الأحاديّة و اƅثƊائيّة الأجزاء في بدايت

 على آخرها في اƅلّغة الإƊجليزيّة ƅتعƊي اƅتفّضيل. (est)أو  ƅ(er)فظها بإدخال اƅلّاحقة 

 خارجة عنƅمجرّدة و اƅثلاثية اƅعربيّة من الأفعال غير اƅلّغة اƅتفّضيل في اƅشروط  يصاغ اسم اƅا

أƄثر متبوعًا باƅمصدر  –اƅتي وردت عن الاشتقاق، بتسبيقها باسم تفضيل مƊاسب مثل أقلّ 

اƊّƅسبة ƅلƊّعوت و اƅظّروف اƅثƊائيّة على الأقل بف ،اƅحامل ƅمعƊى اƅفعل.  أمّا في اƅلغة الاƊجليزيّة

 .(most)أو   (more) بـــــ:اƅتفّضيل فيها تسبيقها  يقتضي اƅتي باستثƊاء  بعض اƅحالات

  ضيف )أ( فيƊ تّعريف، بحيثƅلّغتين إدخال أداة اƅلتي اƄ تفّضيل الأعلى فيƅتستوجب صيغة ا

 في اƅلّغة الإƊجليزيّة مثل: (the)أَسْعَد( و Ɗضيف  –اƅلّغة اƅعربيّة مثل: )سَعِدَ 

( nice             the nicest ). 

  لضّروƅ لّاتعريض في آن واحدƅتّعريض و اƅلّغتين.استعمال اƅلتي اƄ رة الأدبيّة في 

 لافـــــــه الاختـــــــأوج -ب

  ،جليزيّةƊلّغة الاƅتفّضيل في اƅعْت اƊ ية علىƊْتثƅيث و اƊْتأƅير و اƄْتذƅجمْع و اƅلا يؤثّر الإفْراد و ا

بيƊما يؤثّر اƊƅوّع و اƅعدد على اسم اƅتفّضيل في اƅلّغة اƅعربيّة )هو الأفضل، هي اƅفضلى، هما 

 الأفضلان(.

  لّغةƅتفّضيل في اƅصيغ اƅ ًجليزيّة مقابلةƊلّغة الاƅة في اƊمقارƅلّ صيغ اƄ يستƅ ّعربيƅة.ا 

 يغة  أمّا من حيث اƅشƄَّْل و اƅمعƊْى، فƄُتُب اƊّƅحو اƅعربي ƅم تتحدث عن اسم اƅتفّضيل داخل اƅصِّ

وƅم تُشِر إƅى Ɗَوْعَيْ اƅتفّضيل )اƅمقارن و الأعلى(، إƊّما أُشير إƅيه في اƅمعاجم و اƅقواميس 
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ضيل بƊوعيْه اƅمقارن اƅمترجمة. أمّا اƅلّغة الاƊجليزيّة، فقد أشارت إƅى اƅمقارƊة من جهة، و إƅى اƅتفّ

 .2007: 81-84)،والأعلى من جهة أخرى. )بوشريف

 4.I ّتƃسياسيدور صيغ اƃخطاب اƃفضيل في ا 

اƅتفّضيل هو صفة مشتقة تدلّ على أنّ شيئين أو شخصين اشترƄا في صفة و زاد أحدهما عن 

في اƅلّغة الإƊجليزيّة و اƅتي عادة ما تتضمن  Comparisonالآخر، و هي اƅمفردة اƅتي تقابلها Ƅلمة 

و أثرًا في اƅمعƊى  اƅمقارƊة في فحواها. و اƅتفّضيل صيغة ƅغوية ذات أهميّة باƅغة، حيث إƊّها تُحدث وقعًا،

و في سياق اƄƅلام وبالأخص في اƅخطابات اƅسياسية. فما اƅدور اƅذي تلعبه اƅمفاضلة و اƅمقارƊة في 

 اƅخطاب اƅسياسي؟

 فسية، و ما يجيش  تشيرƊّƅمُرْسِل اƅة اƅى حاƅتفّضيل بصفة خاصّة إƅمشتقات بصفة عامّة، و اƅا

في Ɗفسه من خواطر Ɗحو اƅحدث، فاƅمُرْسِل متحمّس ƅموضوع اƅخطاب، و تƊتابه اƊفعالات 

حماسية و مشاعر عاƅية، و اƅتفّضيل يدلّ على حيويّة ƅغة اƅخطاب و اتساعها في اƅدلاƅة      

 ا.و مروƊته

 .تابه مشاعر حادّةƊدما تƊيه عƅلمُرْسِل، فيلجأ إƅ يةƊوجداƅة اƅحاƅى اƅتفّضيل إƅيشير اسم ا 

  لمƄمتƅد اƊفخر عƅشدّيد، و اƅية، و الإعجاب اƅعاƅفسية اƊّƅة اƅحاƅتفّضيل عن اƅتعبّر صيغة ا

 (. 2005: 70-176)عƄاشة، 

 .تي تتمتع بهاƅثقّة اƅفاعلة، و اƅذات اƅيد عن اƄلتأƅ تفّضيلƅيُستعمل ا 

 فهذا الأسلوب ،Ƌى و إبرازƊمعƅمفاضلة لإظهار اƅى اƅسياسي إƅخطاب اƅغة اƅ يساعد على   تلجأ

بلورة الأفƄار وتوضيح الأهداف، بحيث تُظهر اƅمقارƊة وضوحا Ƅاملا ƅلأفƄار و باƅتاƅّي، اƅتأƄيد 

 (.88:2004ع الآخرين بها )داود،عليها و إاقƊا
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  اكƊون هƄة الأشياء، يƊاء مقارƊاع الآخرين، فأثƊة، و مؤثّرة لإقƅمفاضلة طُرق فعّاƅة و اƊمقارƅا

تسلسل ƅلأفƄار، و هو ما يُعطي عادة إحساسًا قويĎا بوجود اƅمƊطق في تعليقات اƅملقي، و باƅتاƅّي 

 إقƊاع اƅمتلقي بأنّ ما يقترحه هو الأفضل.

  ّƄتفّضيل منيمƅاء الإسهاب  ن أسلوب اƊدّقة أثƅوعاً من اƊ و يحُدث Ƌذي يؤيّدƅرأي اƅفي تفاصيل ا

 Ɗقل الأفƄار. و هذا ما يسمح ƅلمرسل باƅوƅوج إƅى عقل اƅمتلقي و إقƊاعه بمضمون اƅخطاب.

 تفّضيل وسيلةƅاع إذ اƊها قيمتها في عملية الإقƅ مخاطبةƅ ها وسيلةƊّمعارضة أƅمتحدّثون، اƅفا 

 ّƊمحƅوناƄ ذين يُظهرون دراية جيّدة بإدارةƅاظرات هم اƊمƅون سبب تفوّقهم  اƊّفسه، يبيƊ وقتƅو في ا

 على الآخرين.

        Ƌمستمع بأنّ آراءƅع اƊار الآخرين حتّى يقƄمتحدّث و أفƅار اƄائن بين أفƄƅفرق اƅتفّضيل اƅيوضّح ا

لى Ɗقل اƅرؤية و Ƅسب ثقة الآخرين        و أفƄارƋ و تصوّراته أفضل بƄثير من غيرها. فاƅمقدرة ع

 و إقƊاعهم و تحفيزهم هو اƅسبيل إƅى اƅقيادة اƊƅاجحة.

 مُرْسِل على أن يحظى بردود أفعال ايجابية تتجلّى فيƅتفّضيل اƅيد  إيماءة يساعد أسلوب اƄتوƅا

ه و ترك اƅتي يقوم بها اƅمستمع اƅمقتƊع و باƅتاƅي، تحفيزƋ على اƅعمل و خلق روح اƅحماسة في

 اƊطباعات قويّة و دائمة.

5.I  ّتƃلّغة منهجبة ترجمة صيغ اƃى اƃلّغة الإنجليزيّة إƃفضيل و نقل معانيها من ا

 اƃعربيّة 

      يُحصي ميدان اƅترجمة اƅعديد من اƅمقاربات و اƊƅظريات اƅتي تƊاوƅت باƅدرس استراتجيات 

Ƅون دراستƊا محاوƅة ƅتحديد الاستراتجية الأƊسب ƅترجمة ƅو تقƊيات  ترجمة اƅخطاب اƅسياسي. و 

فضيل( في خطاب سياسي، ارتأيƊا أن تƄون اƊƅظرية اƅلساƊية اƅمقاربة اƅتي ظاهرة ƅغوية )صيغ اƅتّ 
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 دانيƂاإƅى اƊƅظرية اƅتأويلية ƅمؤسستها  ƊستƊدƊعتمد عليها في دراستƊا ƅهذƋ اƅمدوƊّة، Ƅما 

 .Seleskovitch DanicaسليسƂوفيتش 

  Linguistic Theory اƃنظرية اƃلسانية  1.5.1

اƊƅظرية اƅلساƊية ذات علاقة وثيقة جدّا باƅترجمة. لأنّ هذƋ الأخيرة تستعين باƅلساƊيات ƅمعرفة      

 بƊى اƅلغات و خصائصها و مميّزاتها، و مƊه أداء و ظيفتها و اƅتوصّل إƅى Ɗقل اƅمعƊى.

ƅم تصر اƅترجمة علما يدرّس في اƅجامعات و اƅمعاهد، و لا ƄمهƊة رسمية يمتهƊها اƅمترجمون إلّا 

بعد أن اƊطلقت اƅلساƊيات. أمّا عن اƅقاسم اƅمشترك بين اƅلساƊيات و اƅترجمة، فهو أنّ اƅلساƊيات تمدّ 

باƅتقƊيات اƅلغوية  فن اƅترجمة بمعرفة خصائص اƅلغة و ما تشترك فيه و ما تختلف فيه. Ƅما تمدّها

Ɗƅقل اƅمعاƊي. فحقيقة لا يمƄن أن ƄƊƊر أنّ ƅلموهبة و اƅفطرة دور ƅدى اƅمترجم و Ƅƅن في الآن Ɗفسه، 

لا يمƄن أن ƄƊƊر قوّة اƅلساƊيات في قوƅبة اƅترجمة من اƅفطرة و اƅموهبة اƅمتفاƊية تلك، إƅى علم ذي 

ƅعملية اƅيات و استراتجيات تسهم في االارتقاء باƊعلّ آلاتقƅ تي ترجمية. وƅترجمة اƅف الأبحاث في ا

 ستراتجيات اƅترجمة اƅتي قدّمهاإƅى دور اƅلساƊيات في اƅترجمة قد عقدت فصولا Ƅاملة عن ا ƅجأت

، بالإضافة ( Jean Darbelnet ) و جون داربلني ( Jean Paul Vinay ) جون بول فيني

من تفصيل في  ( John Cunnison Catford ) جون Ƃونيسون Ƃاتفوردإƅى ما أدƅى به 

تقƊيات اƅترجمة على اƅوجه اƅلساƊي. فƄاتفورد و فيƊي و داربلƊي هم من بين الأوائل اƅذين دافعوا عن 

 Ƌلمات، و أنّ هذƄƅون من اƄذي يترجم يتƅص اƊƅتي تفترض أنّ اƅترجمة، اƅلغوية في اƅظرية اƊƅا

 وفر بين يدي اƅمترجم أثƊاء اƅقيام باƅعملية اƅترجمية.اƄƅلمات هي اƅمادّة اƅموضوعية اƅوحيدة اƅتي تت
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 Stylistique Comparée du“بعƊوان  ƅ1958قد أصدر فيƊي و داربلƊي Ƅتابا سƊة  

Français et de l’Anglais : méthode de traduction” يب، اقترحا فيه سبعةƅأسا 

 ة مباشرة أو غير مباشرة.من ƅغة إƅى أخرى بترجم بالاƊتقالتقƊية ƅلترجمة تسمح ƅلمترجم 

 مبƃترجمة اƃاشرةـــــــا 

 الاقتراض   Borrowing  حفاظƅما هي و اƄ مصدرƅلغة اƅلمة من اƄƅرة أخذ اƄهو ف

 عليها في اƅلغة اƅهدف.

 اƂمحاƃةا  Calque   مصدر حرفياƅص اƊƅقل تعبير من اƊ هي. 

 حرفيةƃترجمة اƃا   Literal translation  ن غيرƄƅ ترجمة، وƅواع اƊتعتبر أفضل أ

ممƊƄة في Ƅلّ اƅحالات، و هي ترجمة Ƅلمة بƄلمة، و تتمثّل في الإƊتقال من اƅلغة 

 اƅمصدر إƅى اƅلغة اƅهدف مع اƅتحصّل على Ɗص سليم.

 مباشƃترجمة غير اƃرةـــــا 

 الإبدال Transposition   ةƅرساƅى اƊلمة دون تغيير معƄ ون الإبدال بتغييرƄأي ي ،

 استبدال جزء من اƅخطاب بجزء آخر دون تغيير معƊى اƅرساƅة.

  تحوƃيرا  Modulation   ،وضعياتƅى الأشياء و اƅظر إƊƅيتم عن طريق تغيير وجهة ا

باƅترجمة اƅحرفية أو الإبدال على Ɗص سليم  ويتمّ اƅلجوء إƅى هذا الأسلوب عƊدما Ɗتحصل

 من اƊّƅاحية اƅلغوية، و ƊّƄƅه يفتقد إƅى عبقرية ƅغة اƅهدف.

 افؤƂتƃا  Equivalence    ذاƅ ،مƄحƅترجمة الأمثال و اƅ طريقة الأمثلƅفهو يعتبر ا

يƊبغي على اƅمترجم أن يƄون على دراية واسعة بثقافة اƅلغتين، فضلا عن معرفة اƅلغتين 

ƅلتين يتعامل معهما.ا 
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  ّتصرƃفا  Adaptation هƊمعبّر عƅموقف اƅة عدم وجود اƅفهو أسلوب يستخدم في حا

في اƅلغة اƅمƊقول إƅيها، فيتّم استبدال اƅواقع الاجتماعي اƅثقافي في اƊّƅص الأصلي بما هو 

 مقابل ƅه في ثقافة اƅلغة اƅمƊقول إƅيها.

فقد أعرب عن اهتمامه باƅترƄيز على تحليل اƅعملية اƅترجمية ƅوضع  Ƃاتفوردــــــــƅأمّا باƊƅسبة 

        Ɗظرية عامّة بما فيه اƄƅفاية ƅتطبّق على Ƅلّ أƊواع اƅترجمة معتمدا في ذƅك على اƅلساƊيات اƅتطبيقية

 Applied Linguistics ).)  اتفورديريدƂ ترجمةƅون دراسات اƄترجمية أملا في أن تƅعملية اƅدراسة ا       

( Translation Studies )  ةƊَِمُقَارƅيات اƊلساƅعلاقات  خاصّة مرتبطة باƅترجمة تهتم باƅظرية اƊ ّأن

عد سƊوات قليلة من متأثر بأفƄار اƅلساƊيات اƅمقارƊة، لأƊّه ب Ƃاتفوردشك إنّ  و لااƅموجودة بين اƅلغات. 

 Stylistique Comparée du Français et de l’Anglais : méthode de“صدور Ƅتاب 

traduction”  اتفورد، أخذƂ  افؤƄتƅلي و اƄشƅتطابق اƅيين تحت تسمية مختلفة مفرّقا بين اƊلساƅار اƄبأف

Ɗادرا ما Ɗصل إƅى تƄافؤ Ɗصي عن طريق اƅتطابق اƅشƄلي اƅذي يقوم على  Ƃاتفوردـــــƅ باƊƅسبةفاƊƅصي. 

على اƅساعة  26/04/2018زيارة تاريخ اwww.dijili.phil.muni.cz)  ƅ غة بصيغةاƅترجمة Ƅلمة بƄلمة أو صي

 .(د 20و  سا 11

  ” A Linguistic Theory of Translation “اƅترجمة في Ƅتابه  Ƃاتفوردƅقد وضع  

ƅصرف، و مستوى اƅتعبير مستوى اƅلغة ا :في إطارها اƅصحيح و ذƅك على مستويين 1965 سƊة اƅصادر

 هو يهتم على اƅمستوى اƅلغوي اƅصرف بجميع مƄوƊّات اƊƅص من صرف و حرƄة و Ƅلمة اƄƅلامي.  و 

ذƅك إƅى مستوى اƅمعƊى اƅذي تهدف إƅيه اƅعبارة. و قد توصّل إƅى Ɗتيجة في غاية بيتجاوز ƅو عبارة، 

و اƅحدّ الأƄبر و هو اƅمعƊى.  ،و اƅسمةاƅحدّ الأصغر و ه :الأهمّية تضع اƅترجمة بين حدّين رئيسيين
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  www.allisan.org ). يؤطرهما مفهوما اƅتƄافؤ و اƅتƊاظر اƅلّذان بدوƊهما لا تبلغ اƅترجمة درجة اƄƅمال

 .( 0014: على اƅساعة 28/04/2018تاريخ اƅزّيارة 

  Interpretative Theory  اƃنظرية اƃتأويلية 2.5.1

دانيƂا على يد مؤسستها  Ɗظرية اƅمعƊىاƅتي أصبحت تعرف بظهرت اƊƅظرية اƅتأويلية  

اƅترجمة  في و اƅميداƊية و ذƅك Ƅحوصلة لأعماƅها اƅموجّهة Seleskovitch Danica شسليسƂوفي

 اƅتعاقبية. حيث أƊّها ƄاƊت مترجمة فورية إضافة إƅى تدريسها اƅترجمة اƅتعاقبية في مدرسة باريس

 .ƅلمترجمين  و اƅتراجمة

أسّست داƊيƄا سليسƄوفيش Ɗظريتها على اƅبحث اƅتجريبي و اƅطابع اƅموضوعي ƅلترجمة. فهي ترى  

حسب و توجد هي اƊƅقطة ƅلاƊطلاق إƅى اƅمعƊى.  أنّ اƅترجمة ƅيست عملية ƅغوية محضة، و إƊّما اƅلغة

هذƋ اƊƅظرية في Ƅلّ ترجمة تقابلات و تƄافؤات. فالأوƅى تحليل ƅلƄلمات و اƅثاƊّية تتحقق على مستوى 

يجب على اƅترجمة أن لا تƄون حرفية، بل  ،تاƅياƅاƅخطاب، وتƄون إمّا جزءا من Ɗصّ أو Ɗصّا بأƄمله. فب

 ،إجمالاو ب اƅمترجم أفƄار و معاƊي اƊƅص الأصلي. ƅمعƊى بعد أن يتشرّ يجب أن تسعى إƅى Ɗقل جوهر ا

 Ƌن تقسيم هذƄترجمة عملية معقدة تستدعي استحضار عدّة معارف، و تستلزم مهارات مختلفة. و يمƅفإنّ ا

 اƅعملية إƅى ثلاثة مراحل:

  Comprehensionمـــــــمرحلة اƃفه 1.2.5.1

يعتبر اƅفهم عملية أساسية في اƅعملية اƅترجمية، و هذا الأخير لا يتحقق باƅقراءة اƅعادية، و إƊّما 

يƊبغي تƄملتها باƅمعارف اƅتي يمتلƄها اƅقارئ. فاƅفهم هو تأويل اƅخطاب في اƅلغة الأصل ƅلإحاطة باƅمعƊى 

 اƅمراد تبليغه في اƅلغة اƅهدف.

http://www.allisan.org/
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هƊا يمƄن أن Ɗخلص إƅى أنّ اƅترجمة تستلزم أولا اƅفهم في اƅلغة الأصل. و Ƅƅن هذا اƅفهم لا  و من

يقتصر على اƅعƊاصر اƅلغوية فقط، بل يتجاوز إطار اƊƅص اƅلغوي ƅيستحضر معارف اƅمترجم و مهاراته 

 إمƄاƊياتة من بين اƅمتعلقة بتحليل اƅخطاب داخل سياقه اƅعام. و اƅسياق يلعب دورا هاما في اختيار واحد

 متعدّدة ƅلمعƊى في Ɗص ما. و يƊقسم اƅسياق إƅى ثلاثة أƊواع:

 لغويƃسياق اƃاlinguistic context ،لمةƄلƅ ى الأوّلƊمعƅلغوي بتحصيل اƅسياق اƅيسمح ا :

أƊّه يعطي فƄرة حول معƊى  و اƅجمل الأخرى اƅمحيطة به. أي و ذƅك من خلال اƄƅلمات

 اƄƅلمات مƊفردة ƊّƄƅه لا يسمح بتحصيل اƅمعƊى.

 معرفيƃسياق اƃاcognitive context  شأ في ذهنƊتي تƅار اƄي به مجموعة الأفƊعƊ و :

اƅمترجم أثƊاء قراءته ƅلƊص الأصلي، فƄلّ عملية ƅلفهم تستلزم مجموعة من اƅتجارب و 

رجم في ذهƊه و اƅتي تمƊƄّه من استقبال اƅمعلومات اƅتي اƅمعارف اƅقبلية اƅتي يخزƊّها اƅمت

 يخزƊّها اƊƅص.

 ظرفيƃسياق اƃاsituational context  لغويةƅاصر غير اƊعƅي به مجموعة اƊعƊ و :

اƅمصاحبة لاƊتاج Ɗص ما، أي الإطار اƅذي أƊُْتِج فيه اƊƅص ) اƅظرف اƅجغرافي، اƅتاريخي، 

 الاقتصادي و غيرها(.

  اƅخطاب  إƊتاجأي ظروف  ،عƊى يتƄون اƊطلاقا من اƊƅص و اƅعƊاصر اƅمصاحبة ƅهو عليه فإنّ اƅم

 اƅمعرفية، الاجتماعية، اƅثقافية و غيرها. إƊتاجهو شروط 

  deverbilazationمرحلة الانسلاخ اƃلغوي 2.2.5.1
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 هي مرحلة تهدف إƅى تحرير اƅمعƊى من اƅبƊيات اƅلغوية ƅلƊص الأصلي حتى لا تتداخل مع بƊى 

ذي استخلصه عن قاƅبه ، يقوم اƅمترجم بعزل اƅمعƊى اƅاƅلغة اƅهدف في اƊƅص اƅمترجم. ففي هذƋ اƅمرحلة

تحويله إƅى فƄرة مجرّدة من اƅثوب اƅلغوي مع اƅحفاظ على سياقها باƅلغوي اƅذي ورد في ƅغته لأصل و 

ƅ يهاƅقول إƊمƅلغة اƅغوية جديدة في اƅ ياتƊك عن بƅبحث بعد ذƅعام، ثمّ اƅلغتين خلال اƅتداخل بين اƅتفادي ا

عن بƊيات اƊƅص الأصلي  الابتعادمرحلة إعادة اƅتعبير. فسرّ Ɗجاح هذƋ اƅمرحلة يعتمد بشƄل Ƅبير على 

 و تعويضها بأخرى تتلاءم مع خصائص اƅلغة اƅهدف.

 reexpression مرحلة إعادة اƃتعبير 3.2.5.1

إƅى إعادة صياغة Ɗفس اƅمعƊى باحترام Ƅامل و هي اƅمرحلة الأخيرة في عملية اƅترجمة، و تهدف 

خصوصيات اƄƅتابة في اƅلغة اƅهدف. تتمحور هذƋ اƅمرحلة حول اƅبحث عن تعبير يعطي معƊى ƅلƊص 

الأصلي في اƅلغة اƅمƊقول إƅيها بعد فصله عن اƅلغة اƅهدف. و يƊبغي على اƅمترجم أن يحافظ قدر 

 ضوابطته ƅقدر Ƅبير من اƅدقة و اƅوضوح محترما اƅمستطاع على مضمون اƊƅص الأصلي و يُخضع ترجم

 اƅلغة اƅمƊقول إƅيها.

و هذا اƅتقسيم لا يعƊي وجود استقلال تام Ƅƅلّ مرحلة، بل إنّ هذƋ اƅمراحل تتƄامل و يجمعها ارتباط 

هدف متماسك، واضح اƅمعاƅم، يحترم اƅمعƊى الأصل و يأخذ بعين الاعتبار  إƊتاجوثيق يرمي إƅى 

دة لاستقبال اƅترجمة في اƅلغة اƅهدف. Ƅما أنّ هذƋ اƅمراحل تتخلّلها عملية اƅبحث اƅتوثيقي، اƅشروط اƅجدي

 اƅتي تهدف إƅى حشد اƅمتمّمات اƅمعرفية ƅلمساهمة في تحصيل معƊى اƊƅص الأصل. 

إƅى Ɗتوصل ة ة واƅلغة اƅعربيّ فضيل في اƅلغة الاƊجليزيّ ƅقد قصدƊا من خلال تطرّقƊا إƅى مفهوم اƅتّ  

     ،و هو أساسا ترجمة صيغ اƅتفضيل من اƅلغة الاƊجليزية إƅى اƅلغة اƅعربية خلاصة تخدم مبتغى اƅبحث

فإنّ صيغ  I.4اƅصعوبات اƅتي تواجه اƅمترجم أثƊاء Ɗقل معاƊيها. فƄما سبق و ذƄرƊاƋ في اƅمطلب  Ƅذاو 
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أثرًا باƅغة في اƅخطاب و بالأخصّ في اƅخطاب اƅسياسي بحيث أƊّها تحدث وقعًا و  يةاƅتفّضيل تƄتسي أهمّ 

في سياق اƄƅلام. و بتصريفها و الإƅمام بمعاƊيها سƊحاول أثƊاء ترجمتها أن ƊƊقل اƅمعƊى اƅمراد في اƊƅص 

الأصلي مستƊدين إƅى اƅمقاربة اƅلّساƊية و اƊƅظرية اƅتأويلية اƅلتان أسهمتا في حلّ اƄƅثير من اƅمشاƄل 

.اƅترجمية
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II.  انيالث   الفصل : 

دراسة تطبيقية ƃترجمة صيغ 

اƃخطاب  ومعانيها فيفضيل اƃتّ 

 اƃسياسي
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مجموعة من  يأتي اƅفصل اƅثاƊّي من هذƋ اƅمذƄّرة Ƅقاعدة جمع ƅلمعطيات، فعبرƊ Ƌحلّل و ƊƊاقش

 اƊƅماذج، و من خلاƅه Ɗطمح اƅوصول إƅى الإجابة على اƅتساؤلات اƅتي طرحƊاها في مقدّمة اƅبحث.

و قبل أن Ɗشرع في اƅتحليل، سƊقوم بتقديم اƅمدوƊّة  اƅتي تتمثل في خطاب وداع باراك أوباما 

Ɗاها ƅهذا اƅخطاب. و من ثمّ، ƅلرئاسة الأمريƄية و Ɗبذة عن حياته. و بعد ذƅك، سƊقدّم اƅترجمة اƅتي اقترح

سƊعرض اƊƅماذج اƅتي اƊتقيƊاها، اƅواحد تلو الآخر، مرفوقة بترجمتها و تحليلها. و Ɗختم اƅفصل بحوصلة 

 تلمّ باƅفصل و محتوياته.

1.II مدوّنةƃتقديم ا 

تتمثّل مدوƊّة بحثƊا في إحدى خطابات اƅرئيس الأمريƄي اƅسابق باراك أوباما اƅشهيرة و اƅمؤثّرة. 

Ƅان هذا اƅخطاب دون غيرƋ مليئا باƅمشاعر اƅجيّاشة و اƅدموع ƄƅوƊه آخِر خطاب أƅقاƋ أوباما بصفة 

ين، قبل Ɗهاية ولايته رئيس. و ƄاƊت مƊاسبة إƅقاء هذا اƅخطاب اƅعشاء الأخير ƅلرئيس أوباما مع اƅصحفي

بعد ثماƊي سƊوات قضاها في اƅبيت الأبيض. و في قلب مديƊة شيƄاغو في  2017جاƊفي  10بتاريخ 

اƅتي رسم فيها سيرة حياته اƅمهƊية و اƅتي أصبحت معقله اƅسياسي. فيعود أوباما  Illinoisولاية إƅيƊوى 

عبه إƅى اƅدفاع عن اƅديمقراطية و إƅى إƅيها ƅيلقي آخر خطاب سياسي يحمل بين سطورƋ رساƅة تدعو ش

 اƅوحدة و إƅى Ɗبذ اƅعƊصرية و الاƊقسامات مهما ƄاƊت الاختلافات اƅداخلية.

2.II  سابق باراك أوباماƃي اƂرئيس الأمريƃنبذة عن اBarack OBAMA 
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ول باراك حسين أوباما، اƅرئيس اƅرابع و الأربعين ƅلولايات اƅمتحدة الأمريƄية، و أول رئيس من أص

في ولاية هاواي من أب ƄيƊي، و أم أمريƄية من ولاية ƊƄساس.  1961أوت من عام  4إفريقية، وƅد يوم 

تربّى مع واƅدته بعد اƊفصاƅها عن أبيه اƅذي عاد إƅى ƄيƊيا و هو لا يزال في اƅثاƊية من عمرƋ، و هو 

 ƅيا و ساشا.متزوج من اƅسيّدة ميشال لافاغان روبƊسون. و هو أب لابƊتين ألا و هما ما

عاد  1970درس أوباما في احدى مدارس اƊدوƊيسيا خلال تواجدƋ هƊاك مع واƅدته. و في عام 

إƅى اƅولايات اƅمتحدة الأمريƄية ƅيلتحق بمدرسة يوƊهاو بولاية هاواي و حصل على اƅشهادة اƅثاƊوية في 

Ƅوƅومبيا اƅشهيرة في Ɗيويورك ، و اƅتحق أوباما بإحدى جامعات ƄاƅيفورƊيا قبل أن يƊتقل إƅى جامعة 1979

بدرجة اƅبƄاƅوريوس في اƅعلوم اƅسياسية و اƅعلاقات اƅدوƅية، ƅيبدأ حياته اƅعملية  ƅ1983يتخرج مƊها عام 

م ƄƄ1985اتب ماƅي ƅدى احدى اƅشرƄات الاستشارية اƅدوƅية في Ɗيويورك ƅيƊتقل بعدها إƅى شيƄاغو سƊة 

في تأهيل أحياء اƅفقراء و تƊميتها. Ƅما تخرج اƅرئيس بامتياز حيث عمل مƊظما ƅلمجتمع الأهلي ƅلمساعدة 

و شغل مƊصب أستاذ محاضر ƅلقاƊون في جامعة إƅيƊوي  1991من Ƅلية اƅحقوق بجامعة هارفارد عام 

 .1993عام 

في اƊتخابات  م، فاز2004و في Ɗوفمبر من عام  1996بدأ أوباما حياته اƅسياسية عام  

، ƅيصبح بذƅك واحدا من أصغر أعضاء مجلس اƅشيوخ سƊّا، و أول سيƊاتور اƄƅوƊغرس عن ولاية إƅيƊوي

 من أصول افريقية في تاريخ اƅولايات اƅمتحدة الأمريƄية.

و خلال تواجدƋ في مجلس اƅشيوخ الأمريƄي قام أوباما بصياغة قاƊون أعاد ثقة اƅشعب الأمريƄي  

ة أين و Ƅيف تصرف اƅضرائب اƅتي يدفعوƊها في اƅحƄومة وهو اƅقاƊون اƅذي مƄّن الأمريƄيين من معرف

يوميا، و Ƅعضو في ƅجƊة شؤون اƅمحاربين اƅقدامى، شارك أوباما في تمƄين اƅجƊود اƅقدامى من اƅحصول 

 على تعويض مادي.
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بعد ترشيحه عن اƅحزب اƅديموقراطي         ƅ2008قد دخل أوباما غمار الاƊتخابات اƅرئاسية عام  

ƅسّيدة الأوƅى اƅسابقة ƅلولايات اƅمتحدة الأمريƄية هيلاري ƄليƊتون، ƅيحقّق بعدها و ذƅك عقب فوزƋ على ا

فوزا تاريخيا على اƅمرشح اƅجمهوري ماƄين، ƅيصبح بذƅك اƅرئيس اƅرابع و الأربعين و اƅرئيس الأوّل في 

ق على روميƊي تاريخ أمريƄا من أصول إفريقية. ترشح أوباما ƅعهدة ثاƊية و أعيد اƊتخابه بعد فوزƋ اƅساح

م. و هذا ما أƄّد ƅلجميع اƅثقة اƅتي Ƅان يحظى بها أوباما بين أوساط اƅشعب، و خاصة فئة 2012في 

اƅشباب و الأفرو أمريƄيين، و اƅفئة اƄƅادحة، و دعاة اƅتغيير، Ƅان هذا في في ظلّ أزمة اقتصادية       

اƅشعب من تشجيع  تثُن  Ƌ الأوضاع ƅمو الاƊخراط في حروب ƄاƊت أمريƄا في غƊى عƊها. و Ƅƅن Ƅلّ هذ

 بمعƊى اƅتغير قادم. (change has come)و تأييد أوباما اƅذي حمل شعار 

و ƅقد أشاع تƊصيب باراك أوباما Ƅرئيس ƅلولايات اƅمتّحدة الأمريƄية الأمل و اƅتفاؤل و الإهتمام  

ƅدول الاستعمارية، و في ƅدى اƄƅثير من اƅدول و شعوب اƅعاƅم خاصة تلك اƅتي ƄاƊت تحت سيطرة ا

مقدّمتها دول اƅشرق الأوسط و شعوب اƅقارة الإفريقية اƅتي يƊحدر مƊها أوباما، لأƊّهم ƄاƊوا أطرافا في تاريخ 

 طويل من اƊّƅظال ضد اƅعƊصرية و اƅظلام و الإضطهاد.

و أثƊاء فترة تقلّد أوباما ƅمƊصب اƅرئاسة، تحصّل على اƅعديد من اƅجوائز و اƅتقديرات، من بيƊها  

م تقديرا و عرفاƊا ƅمجهوداته في تقوية اƅدبلوماسية اƅدوƅية و اƅتعاون بين 2009جائرة Ɗوبل ƅلسلام ƅعام 

ل اƅذي فاز بها في اƅسƊة الأوƅى اƅشعوب، ƅيصبح بذƅك ثاƅث رئيس أمريƄي يفوز بها، إلا أƊّه اƅرئيس الأوّ 

على وسام اƅتمييز باعتبارƋ أƄثر اƅشخصيات تأثيرا في  2014من توƅّيه اƅمƊصب. Ƅما تحصل عام 

اƅعاƅم، وفق اƅتصويت اƅذي Ɗظّمه اƅمجلس اƅدوƅي ƅحقوق الإƊسان و اƅتحƄيم واƅدراسات اƅسياسية         

 و الإستراتيجية.
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و اƅتƄريمات فقد حظي اƅرئيس أوباما بتقدير و احترام اƅجميع،  و بعيدا عن Ƅلّ هذƋ اƅجوائز 

ƅيصبح رمزا ƅلƊّضال و اƅمثابرة، و بشهادة Ƅبرى اƅشخصيات و اƅزعماء و اƅمحلّلين، شخصية مميّزة شقّت 

طريقا محفوفا باƅعقبات و اƅحواجز. إذ استطاع اƅرجل بإيماƊه و خطابه و عمله أن يؤثّر في جيل Ƅامل 

خاƊة واحدة مع شخصيات ترƄت بصمة خاƅدة في اƅتاريخ Ɗحو جون ƄيƊيدي ومارتن ƅوثرƄيƊغ  ƅيصƊّف في

على اƅساعة  23/02/2018تاريخ اƅزّيارة  ( www.lebanesse-forces.comو Ɗلسون مƊديلا )

 د.15سا و 12

3.II خطابƃترجمة ا  

 ƃلرئاسة  Barack Obamaنسخة من خطاب وداع اƃرئيس 

 

 

 

 

 

ƅلرئاسة، يوم اƅثلاثاء في قاعة ميƄوارميك  Barack ObamaهƊا Ɗص خطاب وداع اƅرئيس 

 : في شيƄاغو

أعزائي الأمريƄيين، إƊّه ƅمن اƅجميل أن أƄون في بيتي، ƅقد تأثرƊا أƊا و ميشيل بƄلّ الأماƊي اƅطيبة اƅتي 

أيّها اƅشعب الأمريƄي، سواء رأيƊا  تلقيƊاها في الأسابيع اƅقليلة اƅماضية. Ƅƅن اƅليلة جاء دوري لأشƄرƄم.
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بعضƊا وجها ƅوجه و حتى إن حدث أن ƅم Ɗتفّق، محادثتي معƄم أيّها الأمريƄيين، سواء أƊƄتم في قاعات 

اƅمعيشة، أو في اƅمدارس، في اƅمزارع أو اƅمصاƊع، في مأدبات اƅعشاء، أو اƅمراƄز اƅعسƄرية اƅبعيدة، هو 

أمضي قدمًا. ƊƄت أتعلم مƄƊم يوميا. ƅقد جعلتم مƊّي رئيسًا أفضل و ما جعلƊي أƄون صادقًا و ملهمًا و 

 رجلًا أفضل.

ƅقد وطئت قدماي شيƄاغو لأول مرة و أƊا ƅم أتجاوز عشرين عامًا. ƊƄت و لازƅت أحاول أن أعرف من 

أƄون، و ƊƄت أƊذاك أحاول أن أبحث عن معƊى ƅحياتي. ƅقد بدأت اƅعمل في حي ƅيس بعيد من هƊا، مع 

ق من اƊƄƅيسة في  معامل اƅفولاذ اƅمغلقة. ƅقد Ɗمّيت قوة إيماƊي في تلك اƅشوارع، وشهدت Ƅرامة اƅعمّال فري

في مواجهة اƅصعاب واƅفشل. ƅقد تعلمت في هذا اƅمƄان أن اƅتغيير ƅن يحدث إلا إذا شارك فيه اƊƅاس 

 اƅبسطاء و اƊخرطوا فيه و اتّحدوا ƅلمطاƅبة به.

زƅت أؤمن بذƅك، و هو ƅيس اعتقادي أƊا فقط. بل الإعتقاد أيضا أƊّه ئيسا Ƅƅم، ƅبعد مُضيّ ثماƊي سƊوات ر 

 اƅقلب اƊّƅابض ƅفƄر أمريƄا و تجربتƊا اƅجريئة في اƅحƄم اƅذاتي.

إƊّه الإيمان بأƊƊّا خُلقƊا سواسية وƄُرِّمƊا من قبل خاƅقƊا ببعض اƅحقوق، اƅتي لا يمƄن أن ƊتƊازل عƊها 

ƅحرية و اƅحياة  و اƅاƄ.سعادةƅسعي وراء ا 

إنّ الإصرار على هذƋ اƅحقوق واضح، و جليّ، و ƊّƄƅها ƅم تƊُفّذ يوما على أرض اƅواقع، ƅذƅك عليƊا Ɗحن 

 اƅشعب أن ƊشƄّل وحدة فعّاƅة عن طريق ديمقراطيتƊا Ƅوسيلة.

Ɗا، بƄدƊّا، هي هبة غاƅية، وهبها Ɗƅا آباؤƊا اƅمؤسسون. اƅحرية في اƅسعي وراء أحلامƊا اƅفردية بعرق جباه

 خياƊƅا و Ƅذƅك إƅزامية اƊّƅضال معا من أجل تحقيق اƅمصلحة اƅعامة باعتبارها أƄبر مصلحة.
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عاما. هذا ما دفع اƅغيورين  ƅ240قد مƊح Ɗداء الأمّة ƅلمواطƊة اƅعمل و اƅعزم Ƅƅل جيل صاعد على مدار 

يق Ɗحو اƅغرب، و مهّدوا اƅسبيل على اƅوطن إƅى اختيار اƅجمهورية على اƅطغيان. ƅقد شَقّ اƅرّواد اƅطر 

ƅلعبيد ƅلتحرّر من الأغلال. هذا ما استقطب اƅمهاجرين و اƅلاجئين من Ƅلّ الأقطاب، ريوغراƊد و مƊاطق 

أخرى. وهذا ما حفّز اƊƅساء ƅلتوجه إƅى صƊاديق الاقتراع و مƄّن اƅعمّال من اƅتƊظيم في Ɗقابات و ƅهذا 

يوجيما، اƅعراق و أفغاƊستان و Ƅان اƅرّجال و اƊّƅساء من ساƅما ضحّى جƊودƊا بأƊفسهم في أوماهابيش، أ

 إƅى ستون وال مستعدّين ƅلتّضحية بأرواحهم.

هذا ما ƊقصدƋ باƅقول أنّ اƅولايات اƅمتحدة الأمريƄية مميزة، هذا لا يعƊي أبدا أنّ أمّتƊا ƄاƊت بلا عيوب مƊذ 

 يال اƅقادمة أفضل.اƅبداية، بل أظهرƊا إمƄاƊية اƅتغيير، و جعل حياة الأج

Ɗعم، ƅقد تخللت طريق تقدمƊا عثرات، ƅطاƅما ƄاƊت مهمة اƅديمقراطية صعبة، و مسرحا ƅلƊّزاعات اƅتي 

ƄاƊت دموية في بعض الأحيان. Ƅلّما خطوƊا خطوتين Ɗحو الأمام، ƊّƄا Ɗتراجع خطوة إƅى اƅوراء.و Ƅƅن 

الأمام، و قƊاعتƊا الأساسية ƄاƊت باشتراك  اƅتوجه اƅعام لأمريƄا ƅطاƅما Ƅان دائما يبعث باƅحرƄة إƅى

 اƅجميع، لا اƅبعض.

فلو أخبرتƄم قبل ثماƊي سƊوات بأƊƊّا سƊتجاوز اƄƅساد الإقتصادي، وƊْƊُعِش صƊاعة اƅسيارات و Ɗَخْلق 

Ɗغلق  في تاريخƊا. ƅو أخبرتƄم أƊƊّا سƊفتح فصلًا جديدا مع اƅشعب اƄƅوبي و أن لأوسعمƊاصب عمل هي ا

Ɗا سƊƊّي بدون إطلاق رصاصة واحدة. و أƊووي الإيراƊƅملف اƅهجمات اƅ مدبّرƅعقل اƅقضي على ا

. ƅو أخبرتƄم أƊƊا سƊشرّع قاƊون زواج اƅمثليين، و Ɗضمن حق اƅتأمين اƅصحي ƅعشرين 2001سبتمبر 11

 ƅغ فيه قليلا.مليون أمريƄي آخر. ƅو أخبرتƄم بƄلّ هذا من قَبْل ƅقُلْتم أنّ سقف طموحاتƊا مبا

Ƅƅن هذا ما أƊجزƊاƋ، هذا ما قمتم به. ƅقد ƊƄتم أƊتم اƅتّغيير. ƅقد حقّقتم آمال اƅشعب. بفضلƄم أصبحت 

 أمريƄا و بƄلّ اƅمعايير أفضل و أقوى ممّا ƄاƊت عليه في بداية مسيرتƊا.
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Ƅم من رئيس و سيƄون اƅعاƅم شاهدا خلال عشرة أيام على بصمة ديمقراطيتƊا: الإƊتقال اƅسّلمي ƅلح

مƊتخب بحرية إƅى آخر. ƅقد وعدت اƅرئيس اƅمƊتخب ترامب بأن إدارتي ستضمن ƅه أسلس اƊتقال ممƄن 

Ƅما فعل اƅرئيس بوش معي. لأƊّه عليƊا جميعا أن Ɗضمن أنّ حƄومتƊا ستساعدƊا على مجابهة اƅتحدّيات 

 اƅتي تواجهƊا.

ƅديƊا Ƅلّ الإمƄاƊيات ƅلقيام بذƅك. ƅديƊا ما Ɗحتاج إƅيه ƅمواجهة هذƋ اƅتحدّيات. و Ɗحن Ɗبقى باƅرغم من Ƅل 

وجه الأرض. إنّ شبابƊا و قيادتƊا، تƊوّعƊا و اƊفتاحƊا، على  و الأقوى والأƄثر احتراما شيء اƅدوƅة الأثرى

عادة ابتƄارƊا هو ما   يدل أنّ اƅمستقبل سيƄون حتما بين أيديƊا.قدرتƊا اƅلّامحدودة على اƅمجازفة، وا 

Ƅƅن هذƋ اƅقدرات ستƄرس فقط إذا ما فُعّلت ديمقراطيتƊا. و ما Ɗحتاج إƅيه هو أن تƊعƄس سياستƊا إيجابا  

على Ƅرامة شعبƊا. و أن Ɗعمل على استعادة حسّ اƅمصلحة اƅعامة، بغضّ اƊƅظر عن اƊتماءاتƊا اƅسياسية 

 أو مصاƅحƊا اƅشخصية. 

 ديمقراطيتƊا هو ما أريد أن أرƄّز عليه اƅلّيلة. وضعية

فلƊفهم أنّ اƅديمقراطية لا تتƊافى مع الاختلاف. ƅقد اختلف آباؤƊا اƅمؤسسون و تجادƅوا مع بعضهم اƅبعض  

Ƅƅن في الأخير توصلوا إƅى حلول توافقية، و توقّعوا مƊا أن Ɗقوم باƅمثل. و ƄاƊوا يعلمون أيضا أن 

فƄرة أن Ɗتجاوز اختلافاتƊا و أن ƄƊون معا في Ƅل هذا، و أن  -أساسا حسًا تضامƊيااƅديمقراطية تستوجب 

 Ɗقف أو Ɗسقط Ƅجسد واحد. 

ƅقد مرت أوقات عبر تاريخƊا أين Ƅان فيه هذا اƅتضامن عرضة ƅلتهديد. و ƅقد ƄاƊت بداية هذا اƅقرن 

هذƋ اƅقوى ƅم تَختبر  -الإرهابواحدة مƊها. عاƅم مƄƊمش و تفاوت متزايد، و تغييرات ديمغرافية و شبح 



 اƃخطاب اƃسياسيدراسة تطبيقية ƃترجمة صيغ اƃتّفضيل و معانيها في                  اƃفصل اƃثاني:  

 

43 

 

فقط أمƊƊا و رخائƊا بل اختبرت أيضا ديمقراطيتƊا. و طريقة رفعƊا ƅهذƋ اƅتحدّيات هي اƅتي تُحدّد مدى 

 قدرتƊا على تعليم أبƊائƊا و خلق فرص عمل جيّدة و حماية وطƊƊا.

 بعبارة أخرى سيتحدّد مستقبلƊا.

إذا ƅم تƄن هƊاك فرص اقتصادية ƅلجميع. إن الإقتصاد في Ɗمو  في اƅبداية لا يمƄن ƅلديمقراطية أن تفَُعَّل

اƅيوم، اƅرواتب، اƅعائدات، اƅقيم الأسرية و مƊح اƅتقاعد في تزايد مستمر وأما اƅفقر فهو في تراجع ملحوظ. 

الأغƊياء يدفعون حصصا عادƅة من اƅضرائب حتى و ƅو Ƅان اقتصاد اƅسوق يُحطّم الأرقام اƅقياسية. ƅقد 

Ɗ م تعرف سجلتƅ ضمان الاجتماعيƅمستفيدين من اƅسبة اƊ وات. وƊذ عشر سƊبر تراجع مƄة أƅبطاƅسبة ا

يوما هذا الإرتفاع. و أصبحت تƄاƅيف اƅعلاج الأقل تƄلفة على مدار خمسين عاما. و أƊا أقول من هذا 

ƅظامًا أحسن من اƊ ان أحد أن يضعƄان بإمƄ ه إذاƊّا أعي جيدا ما أقول ، أƊبر و أƊمƅوتقدمًا ا ƋاƊذي وضع

 أفضل من اƅذي أحرزƊاƋ، و يشمل هذا اƅقدر من الأفراد بأقل اƅتƄاƅيف فسأدعمه علƊًا.

في الأخير، هذا هو هدف خدمتƊا، إذ أƊƊا لا Ɗخدم ƅلفوز و إحراز Ɗقاط بل ƅجعل حياة اƊƅاس أفضل      

 لا اƅعƄس.

. فاقتصادƊا ƅن يعمل بفعاƅية و بوتيرة Ɗحن Ɗعلم أنّ اƅتقدم اƅملحوظ اƅذي سجلƊاƋ لا يزال غير Ƅاف

 Ƌن هذƄƅ ة فيه. هذا هو صراع الاقتصاد وƄمشارƅاشئة اƊƅمتوسطة اƅلطبقة اƅ ّم يتسنƅ متسارعة إذا

اƅلّامساواة هي اƅتي تُهدّد مبادئƊا اƅديمقراطية. عƊدما Ɗرى حصة اƅواحد باƅمئة الأغƊى تستحوذ على أƄبر 

بيƊما اƅعديد من اƅعائلات في اƅمدن اƅداخلية و الأرياف وُضعت على اƅحصص من اƅثروات، و اƅعائدات، 

عمّال اƅمصاƊع و اƊƅادلات و موظفي اƅعƊاية اƅصحية اƅذين يصارعون ƅدفع فواتيرهم مقتƊعون بأنّ  –جƊب 

 Ƅوصفة ƅتجسيد اƅسخرية و اƅتهميش في سياستƊا. -اƅلّعبة وٌضعت ضدهم و أنّ اƅحƄومة تخدم ذوي اƊƅفوذ
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Ɗاك حلول سريعة ƅهذا الاتجاƋ اƅطويل الأمد. أƊا أقرّ بأنّ تجارتƊا يجب أن تƄون عادƅة، و ƅيست ƅيس ه

حرّة فقط. و Ƅƅن موجة الاختلافات الاقتصادية ƅن تأت من اƅخارج. و Ƅƅن سوف تƄون Ɗتيجة حتمية 

 قة اƅمتوسطة.ƅلتزايد اƅسريع ƅلتشغيل الآƅي اƅذي سيقضي على اƅعديد من اƅفرص اƅجيدة ƅتشغيل اƅطب

و سƊعمل على صياغة اتفاقية اجتماعية جديدة، Ɗƅضمن لأبƊائƊا اƅتعليم اƅذي يحتاجوƊه، و أن Ɗمدّ اƅعمّال 

باƅقوّة Ƅƅي يتّحدوا من أجل رواتب أفضل، و أن Ɗجدّد شبƄة اƅضمان الاجتماعي ƅتعƄس اƅوضع اƅذي 

لا يتسƊى ƅلشرƄات و الأشخاص اƅذين Ɗعيشه حاƅيا، و إحداث تغييرات أƄبر على قاƊون اƅضرائب Ƅƅي 

اƊتفعوا أƄثر من هذا الاقتصاد اƅجديد اƅتملّص من واجباتهم تجاƋ اƅدوƅة، اƅتي جعلت Ɗجاحهم ممƊƄا. يمƄن 

أن Ɗختلف حول اƅسبل الأƊجع ƅتحقيق أهدافƊا، و Ƅƅن لا يمƄن أن Ɗختلف بشأن الأهداف بحدّ ذاتها. لأƊّه 

 الاستياء و اƅتشتت اƅذي سيعيق تقدّمƊا في اƅسƊوات اƅقادمة.إذا ƅم Ɗخلق فرص ƅلجميع سيحتد 

هƊاك تهديد ثاƊي ƅديمقراطيتƊا، قديم Ƅقدم أمتƊا، Ƅان هƊاك حديث عن Ɗهاية اƅعƊصرية في أمريƄا بعد 

اƊتخابي Ƅرئيس. و Ƅƅن هذƋ اƅرؤيا اƅحسƊة اƊƅية ƅم تتحقق بعد. لا يزال اƅعرق قوة فعّاƅة ويسبّب اƅشّقاق 

عƊا. و يمƄن أن أقول: إƊي عشت بما فيه اƄƅفاية لأعرف أنّ اƅعلاقات اƅعرقية هي أفضل ممّا في مجتم

ƄاƊت عليه عشر سƊوات، عشرين سƊة أو ثلاثين سƊة من قبل، بغضّ اƊƅظر عن آراء بعض اƊّƅاس. ولا 

 يتجلّى ذƅك في مجرد احصائيات بل في تصرفات اƅشباب الأمريƄي إزاء اƅشأن اƅسياسي.  

Ƅƅ ي أقول: إذا وƊل شيء دعوƄ قوم به. و قبلƊƅ ثيرƄƅا اƊشودة بعد. مازال عليƊمƅغاية اƅى اƅصل إƊ مƅ اƊƊّ

ƄاƊت Ƅلّ مشƄلة اقتصادية تٌصوّر على أƊّها صراع بين طبقة اƅبيض اƅمتوسطة و أقليات لا تعمل، فإنّ 

خزائƊهم اƅخاصة. إذا ƅم تƄن ƅديƊا اƅعمّال من جميع الأطياف يƊاضلون من أجل اƅبقايا، بيƊما يملأ الأثرياء 

اƅرّغبة في الاستثمار في أبƊاء اƅمهاجرين فقط لأƊّهم لا يشبهوƊƊا فإنّ هذا سيؤثر على رخاء أبƊائƊا، لأنّ 

هؤلاء الأطفال ذوي اƅبشرة اƅدّاƊƄة سيمثّلون حصّة Ƅبيرة من اƅيد اƅعاملة الأمريƄية. و ƅقد برهƊƊا أƊّه بإمƄان 
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ن. في اƅسƊة اƅماضية زادت اƅمداخيل Ƅƅلّ اƅفئات اƅعرقية، Ƅƅلّ الأعمار، ƅلƊّساء       اقتصادƊا أن يتحسّ 

 و اƅرّجال.

إذن Ƅƅي Ɗتجاوز هذا اƅتّمييز اƅعرقي فإƊّه يجب عليƊا أن Ɗَسُنَّ قواƊين ضدّ اƅتفّرقة في اƅتوظيف، و في 

ورƊا وتتطلبه مبادئƊا الأسمى. و Ƅƅن الإسƄان، و في اƅتعليم، و في اƊّƅظام اƅقضائي. هذا ما يتطلبه دست

اƅقواƊين ƅوحدها ƅن تƄون Ƅافية. إذ على اƅقلوب أن تتغيّر و هذا ƅن يحدث بين عشية و ضحاها. فاƅسلوك 

الإجتماعي يستغرق أجيالا ƅيتغير. و Ƅƅي تƊجح ديمقراطيتƊا في هذا اƅبلد اƅمتƊوّع، يجب أن Ɗأخذ بƊصيحة 

  " To Kill a Mockingbirdفي رواية هاربلي  " Atticus Finch اƅشّخصية اƅمشهورة أتيƄوس فيƊش

 اƅذي يقول : " لا يمƊƄك فعلا أن تفهم شخصا حتى تتقمّص شخصيته و تعيش بها."

باƊƅسبة ƅلسود و الأقلّيات الأخرى هذا يعƊي ربط صراعƊا من أجل اƅعداƅة باƅتحدّيات اƅتي يواجهها معظم 

ر بأنّ اƅعاƅم يتداعى بفعل اƅتغير الاقتصادي، و اƅثقافي، و اƅتƊƄوƅوجي، اƅمواطƊين في هذا اƅبلد. اƅشعو 

ƅيس حƄرا فقط على اƅلاجئ، أو اƅقروي اƅفقير، أو اƅمتحوّل جƊسيا بل أيضا باƅرجل الأبيض متوسط 

 اƅعمر اƅذي يبدو و ƄأƊّه تحصّل على Ƅل الامتيازات.

آثار اƅعبودية، و قاƊون اƅتفرقة ƅجيم Ƅرو ƅم يتلاش باƊƅسبة ƅلأمريƄيين اƅبيض، هذا يعƊي الاعتراف بأنّ 

صدفة في اƅستيƊات. عƊدما عبّرت الأقليات عن استيائها، فهم ƅم يشارƄوا فقط في إƊهاء اƅعƊصرية، أو 

تصحيح اƅمسار اƅسّياسي. قيامهم بمظاهرات سلمية ƅم تƄن ƅلمطاƅبة بمعاملة خاصة و Ƅƅن ƅلمطاƅبة 

 ما وعدهم آباؤƊا اƅمؤسسون.باƅمساواة في اƅمعاملة مثل

باƊƅسبة ƅلموƅودين من أصول أمريƄية، يتوجب عليƊا أن ƊذƄّر أƊفسƊا بأنّ هذƋ اƅصور اƊƅمطية اƅمروجة 

الآن عن اƅمهاجرين هي Ɗفسها اƅتي روجّت من قبل عن الايرƊƅديين، الإيطاƅيين، و اƅبوƊƅديين، ƅقد قيل 



 اƃخطاب اƃسياسيدراسة تطبيقية ƃترجمة صيغ اƃتّفضيل و معانيها في                  اƃفصل اƃثاني:  

 

46 

 

و Ƅƅن باƅعƄس، فأمريƄا ƅم تضعف بقدوم هؤلاء اƅوافدين اƅجدد، آƊذاك أƊّهم قدموا ƅيٌدمّروا هوية أمريƄا، 

 فهم تمسƄّوا بقيمƊا و هذا ما عزّز أمتƊا و جعلها أقوى. 

و ƅهذا مهما ƄاƊت اƅمƄاƊة اƅتي Ɗحتلّها، عليƊا بذل اƅجهد اƅجهيد، و عليƊا جميعا أن ƊƊطلق من مبدأ أنّ 

Ɗ ذيƅقدر اƅا باƄا يحبّ أمريƊيƊلّ واحد من مواطƄ ّا و أنƊعائلة مثلƅعمل و اƅهم يُقدّرون اƊّحن، و أƊ حبّها

 أبƊاءهم فضوƅيين و طموحين و يستحقون اƅحبّ مثل أبƊائƊا.

ƅقد أصبح من الأأمن باƊƅسبة ƅلƄثير مƊّا أن ƊƊسحب في بقعƊا اƅمُشƄَلة إمّا من جيراƊƊا أو زملائƊا في 

واصل اجتماعية معيƊة محاطين بأشخاص يشبهوƊƊا، الأحياء اƅجامعية، أو في أماƄن اƅعبادة، أو وسائل ت

 و يشارƄوƊƊا Ɗفس الآراء اƅسّياسية و لا يتحدوƊƊا اطلاقا.

إنّ اƅتحيّز اƅواضح، و هذا الاقتصاد اƅمتزايد، و اƊقسام إعلامƊا إƅى قƊاة Ƅƅل الأذواق، جعل هذا اƅفرز 

في ملاجئƊا، و يبدأ اƅترحيب باƅمعلومات اƄƅبير شيئا عاديا، و حتميا. ومن هƊا يتزايد الإحساس بالأمان 

 اƅتي تتفّق مع أفƄارƊا فقط، سواء ƄاƊت صحيحة، أو خاطئة عوض اƅترƄيز على اƅحقائق اƅموجودة.

هذا الاتجاƋ ثاƅث خطرا على ديمقراطيتƊا، اƅسّياسة هي معرƄة أفƄار، هƄذا صُمّمت ديمقراطيتƊا.  و يشƄّل

و في خضّم هذا اƅصراع اƅسليم صƊّفƊا مختلف أهدافƊا حسب الأوƅويات، وسعيƊا  ƅضمان مختلف 

ƅرغبة في تقبل اƅة و بدون اƄمشترƅحقائق الأساسية اƅتحقيقها. و بدون بعض اƅ ياتƊاƄمعلومات الإم

اƅجديدة، و الاعتراف بأنّ اƅخصم قام بعمل جيّد، و أنّ اƅعلم و اƅمƊطق شيئان جوهريان، ƅن ƊتمƄّن من 

 اƊƅجاح و اƅوصول إƅى حلول توافقية.

أو ƅيست هذƋ اƊƅقطة ما يجعل من اƅسّياسة محبطة؟ Ƅيف يمƄن ƅمسؤوƅين مƊتخبين أن يثوروا عƊدما Ɗقترح  

ة لأطفال و لا يقوموا بهذƋ اƅثورة عƊدما Ɗقترح اقتطاعات ضريبية على تمويل برƊامج دروس تحضيري
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اƅتƄتلات؟ Ƅيف Ɗسمح بهذƋ اƅهفوات الأخلاقية في حزبƊا و أن ƊƊتفض عƊدما يقوم اƅحزب الآخر بهذا؟ هذا 

اƅتصƊيف الاƊتقائي ƅلحقائق ƅيس فقط غير مشرّف و إƊّما تدمير ƅلذّات. Ƅما ƄاƊت تقول واƅدتي اƅحقيقة 

 ادة ما تجد سبيلا ƅتظهر ƅلعيان.ع

Ɗƅتحدث عن تحدّي اƅتغيّر اƅمƊاخي. في ثماƊي سƊوات فقط قلّصƊا تبعيتƊا ƅلƊفط الأجƊبي إƅى اƊƅصف. ƅقد 

ضاعفƊا طاقتƊا اƅمتجدّدة، و قُدƊا اƅعاƅم إƅى إبرام اتفاقية ترمي إƅى إƊقاذ هذا اƄƅوƄب. و Ƅƅن من دون 

متّسعا من اƅوقت ƅمƊاقشة وجود هذا اƅتغيّر اƅمƊاخي من عدمه، بل إجراءات جريئة ƅن يƄون لأبƊائƊا 

سيƊشغلون باƅتعامل مع تبعياته. اƅمزيد من اƄƅوارث اƅطبيعية، اƅمزيد من اƅعراقيل الاقتصادية، و موجات 

 من اƅلاجئين بسبب اƅمƊاخ بحثا عن مأوى.

اƅمشƄل، لأنّ تجاهله ƅن يƄون فقط  و بإمƄاƊƊا اƅيوم، بل يجب عليƊا أن ƊƊاقش أفضل مقاربة ƅحلّ هذا

ا هذƋ اƅدوƅة. و روح الابتƄار، خياƊة ƅلأجيال اƅقادمة، بل خياƊة ƅلمبادئ الأساسية اƅتي قامت عليه

 اƅحلول اƊّƅاجعة ƅلمشاƄل اƅتي عرفها أبائƊا اƅمؤسّسين.و 

حلّقت إƅى Ƅيتي هاوك ƅروح اƅتي ا -هذƋ اƅروح اƅتي جعلت من اƅولايات اƅمتحدة الأمريƄية قوة اقتصادية

 Ƅاب ƄاƊفرال، اƅروح اƅتي عاƅجت الأمراض و مدّت Ƅلّ بيت بحاسوب.و 

اجب، سمحت Ɗƅا باƅتصدي ƅلفاشية إنّ هذƋ اƅروح اƅتي هي الإيمان باƅمƊطق و أسبقية اƅحق على اƅو 

بديمقراطيات الاستبداد خلال فترة اƄƅساد اƅعظيم، و بƊاء Ɗظام عاƅمي ƅما بعد اƅحرب اƅعاƅمية اƅثاƊية و 

أخرى، Ɗظام لا يعتمد فقط على اƅقوة اƅعسƄرية، أو الاƊتماءات اƅوطƊية، بل مبƊي على مبادئ سيادة 

 اƅقاƊون، و على حقوق الإƊسان، و حرية اƅمعتقد، و اƅتعبير، و اƅتجمع و اƅصحافة اƅمستقلة.
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اسم الإسلام، و حاƅيا من قبل هذا اƊƅظام مهدّد الآن أولا من قبل اƅمتطرفين اƅعƊيدين اƅذين يتحدثون ب

اƅمستبدّين في اƅعواصم الأجƊبية اƅذين يرون الأسواق اƅحرة، و اƅديمقراطيات اƅمفتوحة، و اƅمجتمع اƅمدƊي 

Ƅثر وطأة من أي سيارة مفخّخة، بحدّ ذاته تهديدا ƅمصاƅحهم. هذا اƅخطر اƅمُحْدق بديمقراطيتƊا؛ هو أ

يخافون من اƅذين لا يشبهوƊهم، أو يتƄلّمون أو يُصلّون بطريقة  صاروخ. إƊّهم يهابون اƅتغيير، إƊّهمأو 

مختلفة عƊهم. الازدراء باƅقواƊين يجعل اƅقادة مسؤوƅين. عدم تقبل اƅمعارضة و حرية اƅتفƄير ، الإيمان بأنّ 

 خطاب اƅسيف أو اƅسلاح أو اƅقƊابل أو آƅيات اƅدعاية هي اƅحƄََم الأخير ƅما هو صحيح و صواب.

اعة قواƊا الأمƊية اƅمذهلة، و حƄƊة ضباطƊا و استخباراتƊا، و دعم دبلوماسييƊا ƅهم ƅم يتمƄّن أي Ɗظرا ƅشج

تƊظيم إرهابي خارجي، اƊƅجاح في اƅتخطيط ƅشن أيّ اعتداء على أراضيƊا في اƅثماƊي سƊوات الأخيرة. 

Ɗا بمدى خطورة اƅتطرف، باƅرغم من أنّ أحداث بوستن، و أورلاƊدو، و سان بيرƊارديƊو، و فورت هود، تذƄّر 

إلّا أنّ وƄالات استخباراتƊا أصبحت أƄثر فعاƅية و يقظة من أيّ وقت مضى. ƅقد قضيƊا على عشرات 

الآلاف من الإرهابيين بما فيهم أوسامة بن لادن. إنّ اƅتحاƅف اƅعاƅمي اƅذي ƊقودƋ ضدّ تƊظيم اƅدوƅة 

ف اƅمƊاطق اƅتي ƄاƊت بحوزة هذا اƅتƊظيم. الإسلامية مƊƊƄّا من اƅقضاء على قادتهم، و استرجاع Ɗص

سيُدَمر تƊظيم اƅدوƅة الإسلامية، و Ƅلّ تهديد يحدق بأمريƄا ƅن يƄون في مَأْمن. Ƅƅلّ اƅذين خدموا اƅجيش 

 الأمريƄي. ƅقد Ƅان فخرا ƅي أن أƄون قائدƄم.

ƅذا عليƊا Ƅƅن حماية Ɗمط حياتƊا ƅيس واجب اƅجيش فقط. تخفق اƅديمقراطية عƊدما Ɗذعن ƅلخوف. 

ƄمواطƊين أن Ɗتحلّى باƅيقظة إزاء الاعتداءات اƅخارجية، و أن Ɗتصدى Ƅƅل ما يُضعف مبادئƊا اƅتي جعلت 

مƊّا ما Ɗحن عليه اƅيوم. ƅهذا اƅسبب عملت طوال اƅسƊوات اƅثماƊية اƅماضية على أن يƄون اƅصراع ضد 

سجن غواƊتƊامو، و عدƊƅّا اƅقواƊين الإرهاب موطئا شرعيا. ƅقد أƊهيƊا اƅتعذيب و Ɗحن Ɗسعى إƅى غلق 

اƅمتعلقة باƅتجسّس ƅحماية خصوصيات الأفراد و اƅحريات اƅمدƊية. ƅهذا أرفض اƅتمييز ضدّ اƅمسلمين 
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هرب من اƊƅضال اƅعاƅمي اƄƅبير، الأمريƄيين اƅذين هم وطƊيون مثلƊا تماما. وƅهذا اƅسبب لا يمƊƊƄا اƅت

مهما ƄاƊت جهودƊا غير Ƅافية،  LGBTقوق اƅمرأة و حقوقƊشر اƅديمقراطية، و حقوق الإƊسان، و حو 

مهما ƄاƊت سُبلƊا تظهر على أƊّها متجاهلة ƅهذƋ اƅقيم. هذا جزء من دفاعƊا عن أمريƄا. أما باƊƅسبة و 

ƅلƊضال ضد Ƅل ما هو تطرف و عدوان، و تعصب فهو جزء من اƊƅضال ضدّ اƅتسلط، و اƅعداء اƅقومي. 

و تراجع مدى احترام اƅحقوق في اƅعاƅم، فإنّ احتمال Ɗشوب حروب بين فإذا تقلصت مجالات اƅحرية 

 اƅشعوب سيتزايد و باƅتاƅي ستُهدّد ديمقراطيتƊا.

ƄƊƅن إذن يقظين و Ƅƅن غير خائفين. سيحاول تƊظيم اƅدوƅة الإسلامية قتل الأبرياء. و ƊƄƅه ƅن يهزم 

ƅ .فاحƄƅا في اƊا و مبادئƊا دستورƊƅَْا إلّا إذا خَذƄصين في مدى تأثيرها أمريƅروسيا و اƄ اƊافسوƊا مƊن يضاهي

على اƅعاƅم إلّا إذا استسلمƊا و أَيدƊْا ذƅك، و جعلƊا من أƊفسƊا دوƅة Ƅبيرة أخرى تطغى على جيراƊها 

 اƅصغار.

مƄتسبة. تُهَدد Ƅلما اعتبرƊاها مسلّمة أو إنّ هذا ما يقودƊي إƅى آخر Ɗقطة بودّي اƅتطرق إƅيها، ديمقراطيتƊا سَ 

 عليƊا و بغضّ اƊƅظر عن اƊتماءاتƊا اƅحزبية أن Ɗعمل بƄدّ على إعادة بƊاء مؤسساتƊا اƅديمقراطية.

عƊدما تƄون Ɗسب اƅتصويت في أمريƄا هي الأضعف بين اƅدول اƅديمقراطية اƅمتقدمة، فإƊّه يتوجب عليƊا 

فإƊه عليƊا أن Ɗقلّص من أن Ɗجعل من اƅتصويت شيئا بسيطا لا أن Ɗصعّبه. عƊدما تقل اƅثقة في مؤسساتƊا 

Ɗفوذ اƅمال على سياستƊا، و أن ƄƊرّس مبادئ اƅشفافية، و الأخلاق في اƅخدمات اƅعمومية. عƊدما يُعطّل 

اƄƅوƊغرس فإƊّه عليƊا أن ƊƊظم جلسات عمل في اƅمقاطعات ƅحثّ اƅسياسيين على خدمة اƅمصلحة اƅعامة 

 لا على اƅصرامة اƅمباƅغ فيها.

يحدث أيّ شيء من هذا من تلقاء Ɗفسه. Ƅلّ هذا مقترن بمدى مساهمتƊا في تقبّل و تذƄّروا أƊّه ƅن 

 مسؤوƅية اƅمواطƊة، بغضّ اƊƅظر عن الاتجاƋ اƅذي تميل إƅيه اƅقوة.
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إنّ دستورƊا هبة مميّزة و رائعة. إلا أƊّه مجرد وثيقة لا تملك اƅسلطة بحد ذاتها، و إƊّما تستمدّ قوتها مƊّا 

يمƊح اƅدستور اƅصلاحية بمشارƄتƊا و الاختيارات اƅتي Ɗقوم بها و اƅتحاƅفات اƅتي Ɗحن اƅشعب. Ɗحن من 

ƊشƄّلها. سواء أيّدƊا اƅحرية أو ƅم Ɗؤيّدها، أو احترمƊا سلطة اƅقاƊون و دعّمƊاها أو ƅم Ɗدعّمها. أمريƄا ƅيست 

 هشة و Ƅƅن اƅمƄاسب اƅتي حققƊاها في طريقƊا اƅطويل Ɗحو اƅحرّية غير مضموƊة.

جورج واشƊطن في خطاب وداعه أنّ اƅحƄم اƅذاتي، هو اƅسبيل لأمƊƊا و رخائƊا و حريتƊا. إلا أƊّه  قال

سَتبُذل جهود لإضعاف إيماƄƊم بهذƋ اƅحقيقة. ƅذا وجب عليƊا أن ƊصوƊها بحرص شديد، و أن Ɗرفض أيّ 

 ّƊتي جعلت مƅمقدّسة اƅالأواصر ا Ƌا، أو إضعاف هذƊة عزل لأيّة فئة من مجتمعƅا شخصًا واحد.محاو 

Ɗحن Ɗضعف هذƋ الأواصر عƊدما Ɗسمح ƅحوارƊا اƅسياسي أن يƄون ضعيفا ƅدرجة تجعل اƅمواطن اƅصاƅح 

ƅ ةƊعمومية، و أن يَحْمل ضغيƅخدمات اƅى مصلحة اƅدخول إƅع عن اƊذين لا يتفّق معهم يمتƅيين اƄلأمري

أƄثر وطƊية من الآخرين، عƊدما  يحقد عليهم. Ɗحن Ɗضعف هذƋ الأواصر عƊدما Ɗقول على اƅبعض أƊّهمو 

Ɗدين اƊƅظام Ƅاملا و Ɗقول أƊّه فاسد، و عƊدما Ɗعود إƅى اƅخلف و Ɗلوم مƊتخبيƊا دون مراجعة دورƊا في 

 اƊتخابهم.

يجب على Ƅل واحد مƊا أن يحمل على عاتقه مسؤوƅية حماية هذƋ اƅديمقراطية بغيرة و حذر لاضطلاع 

إيّاهاّ و محاوƅة الارتقاء باستمرار بدوƅتƊا اƅعظيمة. لأƊّه في اƅحقيقة باƅرّغم  هذƋ اƅمهمّة اƊƅبيلة، اƅتي مƊُِحƊا

 من اختلافاتƊا Ɗحن Ɗتقاسم هذا اƅلقب اƅمشرّف، ƅقب اƅمواطن اƅذي يُعتبر أهم عƊصر في اƅديمقراطية.

عƊدما تƄون إذن Ƅما ترون، هذا ما تتطلبه ديمقراطيتƊا. هي بحاجة إƅيƄم ƅيس فقط أثƊاء الاƊتخابات، أو 

مصاƅحƄم اƅشخصية على اƅمحك، و Ƅƅن مدى اƅحياة. إذا سئمت اƊƅقاش مع غرباء في الأƊترƊت، حاول 

أن تتحدّث مع غيرƋ في اƅواقع. إذا Ƅان هƊاك شيء بحاجة ƅلإصلاح فشمّر على ساعديك و قم ببعض 

Ɗفسك. اظهر ƅلعلن، غامر و رشّح اƅترتيبات. إذا خيّب اƅمسؤوƅون اƅمƊتخبون آماƅك، فاجمع اƅتوقيعات 
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غص في قلب هذƋ اƅمغامرة. سوف تفوز في بعض الأحيان و تخفق في أخرى. الإيمان بوجود فيض من و 

اƅطيبة ƅدى الآخرين يُعْتبر مجازفة، سوف تُشْعرك هذƋ اƅعملية باƅخيبة في بعض الأحيان. و ƅمن ƄاƊوا 

Ƅ عن Ƌعمل و يتابعوƅوا جزء من هذا اƊوƄيƅ اƊّمحظوظين مƊون ملهما و ثب. دعوƄه قد يƊّم بأƄمُحفزا ي أُخبر

 و غاƅبا ما سيتأƄّد إيماƄƊم بأمريƄا و الأمريƄيين.

ƅقد تعزّز إيماƊي بذƅك. إذ رأيت على مدار ثماƊي سƊوات اƅوجوƋ اƅحاƅمة ƅخريجيƊا اƅشباب و ضباطƊا 

رƅستون. ƅقد رأيت اƅجدد. ƅقد بƄيت مع عائلات حزيƊة تبحث عن أجوبة وجدت اƅعزاء في ƊƄيسة شا

علمائƊا يساعدون مشلولا لاستعادة حاسة اƅلّمس. ƅقد رأيت جƊودا مصابين يمشون مجدّدا حيƊما اُعْتبُروا 

أمواتا لا محاƅة. ƅقد رأيت أطبّاء و متطوّعين يساهمون في إعادة الإعمار بعد اƅزلازل، و يضعون حدّا 

بƊا اتجاƋ اƅلاجئين، و اƅعمل بسلام و اƅعƊاية ببعضƊا ƅلأوبئة. و ƅقد رأيت أصغر أبƊائƊا يُذƄَّرƊا بواج

 اƅبعض. 

هذا الإيمان اƅذي عرفته غير بعيد من هƊا سƊوات من قبل في قوّة الأمريƄيين اƅعاديين في إحداث اƅتغيير. 

هذا الإيمان جُسّد بسبل ƅم أƄن أتخيّلها يوما، و آمل أن تƄون أماƊيƄم قد تحققت Ƅذƅك. اƅبعض من 

. ربّما 2012و في  2008، 2004هƊا و من اƅذين يشاهدوƊƊا في مƊازƅهم ƄاƊوا معƊا في  اƅحاضرون

 لازƅتم ƅحدّ الآن لا تؤمƊون بأƊƊّا فعلا ƊجحƊا في Ƅلّ هذا.

أƊتم ƅستم اƅوحيدين، ميشال لافاغان روبƊسون، بƊت اƅضاحية اƅجƊوبية. خلال اƅسƊوات اƅخمس و اƅعشرين 

م أولادي فحسب بل ƊƄت اƅصديقة الأعزّ. ƅقد تقمّصت دورا ƅم يطاƅبك به اƅماضية، ƅم تƄون زوجتي و أ

أحد، و جعلته واجب أدّيته بƄلّ عطف و مثابرة و أƊاقة، و Ƅذƅك بروح مرحة. ƅقد جعلت من اƅبيت 

الأبيض مƄاƊًا ƅلجميع. و ƅقد رفعت سقف طموحات اƅجيل اƅجديد بأن جعل مƊك قدوة. ƅقد جعلتƊي أفتخر 

 ƅبلاد تفتخر.Ƅما جعلت ا
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أƊتما  الأغرب. ماƅيا و ساشا، ƅقد أصبحتما شابتان يافعتان مذهلتين في ظلّ ظروف أقل ما يقال عƊها أƊّها

ذƄّيتان و جميلتان، و Ƅƅن الأهم من Ƅلّ هذا طيبتƄما، و تفƄيرƄما اƅعميق، و تعاطفƄما اƄƅبير. ƅقد حملتما 

بين Ƅلّ ما حقّقته في حياتي، ƄوƊي واƅدƄما هو أعظم  عبئا Ƅبيرا بسهوƅة تحت الأضواء ƅسƊين طويلة. من

 فخر ƅي.

إƅى جوبايدن، اƅطفل اƅمشاغب من سƄراƊتون اƅذي أصبح ابن ديلاور اƅمدƅّل. ƅقد ƊƄت اƅقرار الأول اƅذي 

، ƅيس فقط ƄƅوƊك لأƊك ƊƄت Ɗائب رئيس رائع بل لأƊƊي Ƅسبت أخا الأفضل اتخذته Ƅمرشّح و ƅقد Ƅان

 Ɗحبك أƊت و جيل Ƅأفراد من اƅعائلة و صداقتك ƄاƊت من أƄبر اƅسعادات في حياتƊا.باƅمƊاسبة. Ɗحن 

إƅى طاقمي اƅرائع، ƅقد استمدّيت مƄƊم اƅقوّة خلال ثماƊي سƊوات، أو ربّما أƄثر باƊƅسبة ƅلبعض مƄƊم. ƅقد 

أيتƄم تƄبرون، حاوƅت أن أعƄس ما ƊƄتم تظهروƊه Ƅلّ يوم في اƅواقع: اƅقلب، اƅشّخصية و اƅمثاƅية. ƅقد ر 

تتزوجون، تƊجبون أطفالا و تƊطلقون في مشوار مذهل. ƅم تتخلّوا عن واشƊطن في أصعب اƅظروف بل 

على اƅعƄس قدّمتم أحسن ما ƅديƄم. ƅقد تصدّيتم ƅلسخرية. ما يجعلƊي أفخر أƄثر هو اƅتفƄير بƄلّ الأشياء 

 اƅمذهلة اƅتي ستبلغوƊها مستقبلا.

مƊظّم اƊتقل إƅى مديƊة غريبة، Ƅƅلّ عائلة طيبة رحّبت بهم هƊاك، Ƅƅلّ متطوّع  إƅى Ƅلّ اƅحاضرين هƊا. Ƅƅلّ 

طرق الأبواب، Ƅƅلّ شابّ اƊُْتخب ƅلمرة الأوƅى في حياته، Ƅƅلّ أمريƄي عاش و تƊفس اƅعمل اƅشاق Ɗحو 

خر يوم اƅتغيير. أƊتم أفضل اƅدّاعين و اƅمƊظّمين اƅذين يمƄن أن يحلم بهم أيّ شخص. و سأظلّ ممتƊاً لآ

 في حياتي لأƄƊم غيّرتم اƅعاƅم. Ɗعم ƅقد قمتم بذƅك.

ƅهذا سأغادر هذا اƅمƄان و أƊا أƄثر تفاؤلًا ممّا ƊƄت عليه ƅما بدأت. لأƊّي أعلم أنّ عملƊا ƅم يساعد اƄƅثير 

من الأمريƄيين فحسب و إƊّما أƅهم اƅعديد و بالأخص اƅشباب مƊهم. ƅقد جعلهم يؤمƊون بإمƄاƊية إحداث 

غير اƅقومي و يير و أن يدفعوا بطموحاتهم إƅى أقصى حدّ. دعوƊي أخبرƄم أيّها اƅجيل اƅجديد، اƅمبتƄر، اƅتغ
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الأƊاƊي، ƅقد رأيتƄم في Ƅلّ زاوية من زوايا اƅوطن. أƊتم تؤمƊون باƅعدل، و اƅحق و بأمريƄا شاملة. أƊتم 

ير، بل أن ƊتبƊّاƋ. أƊا أؤمن أنّ تعلمون أنّ اƅتغيير اƅمستمر Ƅان ميزة أمريƄا. لا يجب أن Ɗهاب اƅتغي

 اƅمستقبل بين أيدي أميƊة، لأƊّه ƅديƄم اƅرغبة في مواصلة اƅعمل اƅشاق ƅتحقيق اƅديمقراطية.

أعزائي الأمريƄيين، ƅقد Ƅان شرفا ƅي أن أخدمƄم. و ƅن أتوقّف عن ذƅك. سوف أƄون هƊا بجاƊبƄم 

ƊƄتم شبابا أو ذوي قلوب شابة، إƊّه Ɗفس Ƅمواطن ƅما تبقّى من حياتي. ƅدي طلب أخير Ƅرئيس سواء 

 اƅشيء اƅذي طلبته مƄƊم يوم أتيحت ƅي اƅفرصة ثماƊي سƊوات من قبل.

 أƊا أطلب مƄƊم الإيمان باƅتغيير اƅذي يمƄن أن تحدثوƋ أƊتم، لا بقدرتي أƊا على اƅقيام بذƅك.

Ƌ اƅفƄرة اƅتي همس بها اƅعبيد، ذأƊا أطلب مƄƊم أن تتمسƄّوا بهذا اƅمعتقد اƅذي Ƅتبه آباؤƊا اƅمؤسّسون. ه

اƅمؤيّدين ƅلقضاء على اƅعƊصرية. هذƋ اƅفƄرة اƅتي تغƊّى بها اƅمهاجرون، اƅمزارعون و اƅمطاƅبون باƅعداƅة. و 

هذƋ الأسس رسّخت من قبل هؤلاء اƅذين Ɗصبوا أعلامƊا في ساحات قتال أجƊبية و على سطح اƅقمر. هذا 

 ميم Ƅلّ أمريƄي ƅم يƄتب قصّته بعد.اƅمعتقد و هذƋ الأسس هي راسخة في ص

 Ɗعم Ɗحن قادرون

 Ɗعم ƅقد قمƊا بذƅك

 Ɗعم Ɗحن قادرون

 شƄرا Ƅƅم، ƅيبارƄƄم الله، و ƅيبارك الله اƅولايات اƅمتحدة الأمريƄية.
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 تحليل نماذج من اƃخطاب  .4

Ɗماذج اƅتحليل هي صيغ تفضيل وردت في خطاب وداع باراك أوباما ƅلرئاسة الأمريƄية، و عددها 

ستة عشر أƊموذج. و ƅقد أدرجƊاها على درجتين )درجة تفضيل مقارن و درجة تفضيل أعلى( و أرفقƊاها 

 باƅترجمة اƅتي اقترحƊاها. 

1.4.II  ّتƃمقارندرجة اƃفضيل ا 

 نموذج الأولƃا 

America is a better, stranger place than i twas when we started  (p.03)                   

 (41)ص.ممّا ƄاƊت عليه في بداية مسيرتƊا  أقوىو  أفضلبفضلƄم أصبحت أمريƄا و بƄلّ اƅمعايير 

و هي بدرجة تفضيل مقارن ƅلƊعت  stranger ) و) )  ( ƅbetterقد ترجمƊا صيغ اƅتفّضيل  

بأفضل و أقوى على اƅتواƅي. و ƅقد حاوƊƅا أن لا Ɗترجم اƅمقطع ترجمة حرفية Ƅƅي لا Ɗخلّ باƅمعƊى، فإذا 

ربطƊا هذƋ اƅجملة باƅسياق اƅذي وردت فيه Ɗفهم أنّ اƅرئيس ممتّن ƅشعبه اƅذي ساعدƋ بشƄل من الأشƄال 

ليه الآن. فارتأيƊا Ɗقل اƅمعƊى اƅمراد. أمّا باƊƅسبة ƅصيغ اƅتفّضيل في تقوية أمريƄا و اƅوصول إƅى ما هي ع

فقد أعدƊا Ɗقلها بما يوافق اƅصيغ الأصل ƅتشمل معƊى اƅمقارƊة اƅمراد في اƊƅص الأصلي و Ɗحافظ على 

و بذƅك ƄƊون اƊتهجƊا Ɗظرية Ƅاتفورد في ترجمتƊا ƅهذا اƊƅموذج إذ تجاوزƊا اƅتطابق اƅشƄلي اƅذي بƊيتها. 

   وم على اƅترجمة Ƅلمة بƄلمة أو صيغة بصيغة وصولا إƅى اƅمعƊى.يق
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 ثانيƃنموذج اƃا 

…if any one can put to gether a plan that is demonstrably better than the 

improvements we have made to our health care system-that covers as many 

people at less cost- I will publicaly support it. (p.05) 

من اƅذي وضعƊاƋ و تقدّمًا أفضل من اƅذي أحرزƊاƋ،        أحسن...إذا Ƅان بإمƄان أحد أن يضع Ɗظامًا 

 (43اƅتƄاƅيف فسأدعمه علƊا. )ص. أقلّ و يشمل هذا اƅقدر من الأفراد ب

وظّف صيغتي  إنّ اƅرئيس هƊا يتحدّى أيّا Ƅان من أن يضع Ɗظامًا صحيًا Ƅاƅذي وضعه ƅذا 

ƅلتعبير عن رأيه و اƅتأƄيد على ما حققه. و ƅقد ƅجأƊا في )   lessو) (better تفضيل ألا و هما ) 

إƅى اƊƅعت ذي اƅدرجة اƅمقارƊة )أحسن(، و بهذا ƄƊون قد حافظƊا على  ( better )ترجمة اسم اƅتفضيل 

، فلقد أتيƊا بمقابله ( less )اƅبƊية، فƄلتا اƅصيغتين من درجة تفضيل مقارن قصيرة، أمّا باƊƅسبة ƅلظرف 

 . و هو مطابق ƅلصيغة الأصل في اƅمعƊى و اƅمبƊى. )أقل(   في اƅلغة اƅعربية ألا و هو اƅظرف

تمƊƊƄّا من Ɗقل اƅمبƊى و اƅمعƊى في Ƅلتي اƅصيغتين اƅواردتين في هذا اƊƅموذج بالاستƊاد و بذƅك  

إƅى اƅمقاربة اƅلساƊية Ƅƅاتفورد اƅتي تضع اƅترجمة بين حدّين و هما اƅحد الأصغر و هو اƅسمة أي اƅشƄل 

 و اƅحد الأƄبر و هو اƅمعƊى.
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 ثƃثاƃنموذج اƃا  

Now, i ve lived long enough to know that race relations are better than they 

were ten, or twenty, or thirty years ago no matter what some folks say. (p.06) 

ممّا ƄاƊت عليه  أفضل و يمƄن أن أقول الآن: إƊّي عشت بما فيه اƄƅفاية لأعرف أنّ اƅعلاقات اƅعرقية هي

 (44)ص.رين سƊة أو ثلاثين سƊة من قبل، بغضّ اƊƅظر عن آراء بعض اƊƅاس. عشر سƊوات، عش

ƅقد حاوƊƅا الإتيان بصيغة تفضيل مقابلة ƅلتي وردت في اƊƅص الأصلي، ففي هذا اƅمثال يؤƄّد  

 (better)اƅرئيس أنّ اƅعلاقات اƅعرقية في تحسّن و أƊّها ƅيست Ƅما ƄاƊت عليه في اƅسابق. فوظّف اƊƅعت 

أفضل ( ƄƊƅون بذƅك قد  ƅيعبّر عن ذƅك، و هو Ɗعت تفضيل مقارن بدرجة لاتعريضية. فترجمƊاƋ ب )

 أبقيƊا على اƅبƊية الأصلية ƅلصيغة اƅتي شملت بدورها على معƊى اƅمقارƊة.

في ترجمة صيغة اƅتفضيل اƅواردة في  Ɗاجعةو بهذا ƄƊون قد بيƊّا أنّ اƅمقاربة اƅلساƊية Ƅƅاتفورد 

 هذا اƊƅموذج.

 رابعƃنموذج اƃا 

The peril each poses to our democracy is more far reaching than a car bom 

or a missile. (p.09) 

 (47)ص.من أيّ سيارة مفخّخة أو صاروخ.  أƂثر وطأةهذا اƅخطر اƅمحدق بديمقراطيتƊا، هو 
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 ƅ(more farقد وردت صيغة اƅتفّضيل اƅمقارن تعريضية في هذا اƅمثال. فوظّف اƅرئيس صيغة  

reaching)  اƊون وخيمة، فقمƄتطرّف، و أنّ تداعياتها ستƅها مدى خطورة اƅمحاولا أن يبيّن من خلا

حيث اƅمبƊى، إذ بترجمتها إƅى اƅلغة اƅعربية بصيغة تقترب بƄثير إƅى اƅتي وردت فيه باƅلغة الإƊجليزية من 

باƅلغة  ( far reaching )جاءت هي الأخرى بدرجة مقارƊة تعريضية، و ƊƊّƄƅا ƅم Ɗترجمها حرفيا فاƊƅعت 

الإƊجليزيّة ƅديه عدّة معاƊي مƊها ) بعيد اƅمدى ( أو ) ذو Ɗفوذ ( أو ) مؤثّر ( أو) أن يƄون ƅدية 

و) أƄثر خطورة(. فوضّفƊا اƊƅعت وطأة ƅلتعبير تداعيات(. فقمƊا بترجمة اƅمعƊى اƅمراد في اƅسياق ألا و ه

 عن مدى خطورة هذا اƅتطرف. 

و من هƊا، Ɗستطيع اƅقول أنّ اƊƅظرية اƅتأويلية فعّاƅة بحيث مƊƄّتƊا من ترجمة معƊى صيغ اƅتفضيل 

و وَضْعƊا هذƋ اƅصيغ في سياقها الأصلي مƊƊƄّا من Ɗقل اƅمعƊى اƅمراد اƅذي غاƅبا ما يشمل اƅتأƄيد على 

 شيء و محاوƅة إقƊاع الآخرين به.

 خامسƃنموذج اƃا 

…, our law enforcement agencies are more effective and vigilant than ever. 

(p.09) 

 (48)ص.من أيّ وقت مضى.  يقظة، و أƂثر فعاƃية...، إلا أنّ وƄالات استخباراتƊا أصبحت 

Ƅاتفورد في Ɗقل صيغتي اƅتفّضيل في هذا اƅمثال بدرجة ƅقد اعتمدƊا اƊƅظرية اƅلساƊية اƅتي اقترحها  

ب ) أƄثر فعاƅية و يقظة ( ƅتوافق  (more effective and vigilant)مقارƊة طويلة. فترجمƊا عبارة 

 بذƅك اƅصيغ الأصل في اƅمبƊى و اƅمعƊى في آن واحد.

 سادسƃنموذج اƃا 
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We weaken those ties when we define some of us more Americans than 

others. (p.12) 

 (50)ص.من الآخرين.  أƂثر وطنيةƊحن Ɗُضعف هذƋ الأواصر عƊدما Ɗقول على اƅبعض أƊّهم 

ƅيبيّن أنّ اƅشرخ اƅموجود بين الأمريƄيين    ƅ(more Americans)قد وظّف اƅرئيس أوباما عبارة  

و اƅهوّة اƅموجودة بين مختلف الأعراق، هي اƅسبب اƅرئيسي في اختلال اƅعلاقات و تفƄّك روابط الأخوّة  

و الأواصر اƅمقدّسة اƅتي سƊّها اƅدستور الأمريƄي. فترجمƊاها بƊعت تفضيل مقارن بدرجة  تعريضية مثلما 

ترجمƊاها ب ) وطƊية (.  ( Americans )ة. فوظفƊا اƅظرف ) أƄثر (، بيدا أنّ وردت باƅلغة الإƊجليزيّ 

فاƅبعودة إƅى اƅفقرات اƅسابقة Ɗفهم اƅمغزى من Ƅلام اƅرئيس ألا و هو: أن تƄون مواطن أمريƄي لا يعƊي أن 

فاصيل تƄون من أبوين أمريƄيين أو أن تƄون أصلا وƅدت في أمريƄا، فحبّ اƅوطن لا علاقة ƅه بهذƋ اƅت

اƅطويلة اƅعريضة. إذ يƄفي أن تعيش في هذا اƅبلد ƅتعرف Ƅيف تحبّه و تحترمه. فبهذا استطعƊا اƅجمع بين 

ƄƊون قد  ،و باƅترجمة اƅتي اقترحƊاها ƅهذƋ اƅصيغةƊقل اƅمبƊى و اƅمعƊى ƅصيغة اƅتفضيل في هذا اƅمثال، 

Ɗقل معاƊƅ اجعةƊ يةƊاتفورد تقƄƅ يةƊلساƅمقاربة اƅا أنّ اƊّجليزيّ بيƊلغة الإƅتفضيل من اƅلغة ي صيغ اƅى اƅة إ

 ة.اƅعربيّ 

 سابعƃنموذج اƃا 

… the only thing that makes me prouder than all the good we’ve done is the 

thought of all the remarkable things you are going to achieve from here. (p.14) 

 (52)ص.  هو اƅتفƄير بƄلّ الأشياء اƅمذهلة اƅتي ستبلغوƊها مستقبلا. أفخر أƂثر...ما يجعلƊي 
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اƅوارد في  ƅ ( prouder )قد استƊدƊا إƅى اƊƅظرية اƅتأويلية ƅسليسƄوفيتش ƅترجمة اسم اƅتفضيل 

اƅمثال بدرجة لا تعريضية، بعبارة ƅيست ƅلتفّضيل في اƅلغة اƅعربية. فباƅرغم من اƅتأƄيد على شدّة اƅفخر إلّا 

أƊّها لا تؤدّي معƊى اƅتفّضيل. من خلال ترجمتƊا حاوƊƅا أن Ɗؤوّل تفاؤل اƅرئيس باƅمستقبل اƅزاهر اƅذي 

يƊتظر أعواƊه. و من هƊا Ɗستشّف أنّ اƅمترجم قد يلجأ إƅى اƅتفسير أو اƅتأويل ƅلوصول إƅى اƅمعƊى اƅحقيقي 

 ƅصيغة اƅتفّضيل.

 ثامنƃنموذج اƃا 

That’s why i leave this stage to night even more optimistic about this contry 

than i was when i started. (p.14) 

 (52)ص.. ممّا ƊƄت عليه ƅمّا بدأت أƂثر تفاؤلاƅذا سأغادر هذا اƅمƄان و أƊا 

و هو ) أƄثر تفاؤلًا ( ƅيقابل بذƅك  ƅقد وظفƊا في ترجمتƊا Ɗعت تفضيل مقارن بدرجة تعريضية 

. فاƅرئيس عبّر عن تفاؤƅه اƄƅبير ( more optimistic )اƅصيغة اƅواردة في اƊƅص الأصلي ألا و هي 

 بمستقبل اƅبلد. و يمƄن اƅقول أنّ اƅترجمة اƅتي اقترحƊاها موافقة ƅمبƊى اƅصيغة الأصل Ƅما Ɗقلت اƅمعƊى.

ƅمقاربة اƅقول أنّ اƅن اƄتّ و بهذا يمƅرفع تحدّي ترجمة صيغ اƅ اتفورد سبيلƄƅ يةƊلغة لساƅفضيل من ا

 الإƊجليزيّة إƅى اƅلغة اƅعربيّة.

2.4 II :تّفضيل الأعلىƃدرجة ا 

 نموذج الأولƃا 

… , and unleach the longest stretch of job creation in our history. (p.03) 
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 (41. )ص.في تاريخƊا الأوسعو Ɗخلق مƊاصب عمل هي 

. ƅ( the longest )قد ƅجأƊا في ترجمتƊا إƅى اƊƅعت ) الأوسع ( في ترجمة صيغة اƅتفّضيل  

وبتوظيف هذا اƊƅعت ƄƊون قد حافظƊا على اƅمعƊى و اƅمبƊى في آن واحد. فاƅمراد من خلال هذƋ اƅصيغة 

يس أوباما مقاƅيد في اƅلغة الإƊجليزية، الإشارة إƅى مƊاصب اƅعمل اƅعديدة اƅتي تمّ خلقها مƊذ توƅي اƅرئ

هو يجزم بأنّ هذƋ اƅفرص اƅتي مƊحها تعتبر الأƄبر على  ( the longest )اƅحƄم، و باستخدامه اƊƅعت 

الإطلاق في تاريخ اƅولايات اƅمتحدة الأمريƄية. و هذا ما حاوƊƅا ايصاƅه من خلال ترجمتƊا. أمّا من اƊƅاحية 

رجمƊاها على هذا الأساس، فجاءت هي الأخرى بصيغة اƅبƊيوية، فمثلما وردت بدرجة لاتعريضية فإƊƊّا ت

جاءت Ƅذƅك معرّفة ب  ( the )تفضيلية مطلقة قصيرة. و مثلما اشتملت اƅصيغة الأصل حرف اƅتعريف 

 ) أل ( في اƅلغة اƅعربية.

ƅقد اعتمدƊا في هذا اƊƅموذج على Ɗظرية Ƅاتفورد أثƊاء اƅعملية اƅترجمية، بحيث Ƅان اهتمامƊا من 

 اƅلغوية بجميع مƄوƊّات اƊƅص وصولا إƅى اƊƅاحية اƅدلاƅية ƅلعبارة. اƊƅاحية

 ثانيƃنموذج اƃا 

I commited to president-Elect Trump that my administration would ensure the 

smoothest possible transition. (p.03) 

 (41)ص.ممƄن. اƊتقال  أسلسƅقد وعدت اƅرئيس اƅمƊتخب ترامب بأنّ إدارتي ستضمن ƅه 

ترجمƊا اسم اƅتفضيل ذي اƅدرجة اƅعليا                        ƅقد اƊتهجƊا اƅمقاربة اƅلساƊية Ƅƅاتفورد في 

( the smoothest )  .مطلقةƅمفاضلة اƅه يؤدّي غرض اƊّى الأصلي إذ أƊمعƅذي يوافق اƅّب ) أسلس ( ا

فرق طفيف، فاƅصيغة في اƅلغة  ثمة لاتعريضية، إلا أنّ أمّا من حيث اƅمبƊى، فƄلتا اƅصيغتين من درجة 
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الإƊجليزية جاءت معرّفة بــــــ " أل "، أمّا اƅترجمة فجاءت مضافة إƅى ƄƊرة و هي صحيحة في اƅلغة 

 اƅعربية.

 

 ثƃثاƃنموذج اƃا 

After all, we remain the wealthiest, most powerful and most respected 

nation on earth. (p.03) 

 (42)ص.على وجه الأرض.  الأƂثر احتراماو  الأقوىو  الأثرىو Ɗحن Ɗبقى باƅرغم من Ƅلّ شيء الأمّ 

ƅقد شمل هذا اƅمثال ثلاث Ɗعوت تفضيل، فاƅرئيس يتباهى بالأمّة الأمريƄية، و يعتبرها الأفضل  

ƅيعبّر عن ثراء  ( the wealthiest )على الإطلاق على وجه اƅمعمورة. فوظف اƊƅعت ذي اƅدرجة اƅعليا 

أمريƄا اƅفاحش، و حاوƊƅا الإتيان بما يقابلها في اƅلغة اƅعربيّة فƄان Ɗعت اƅتفّضيل ) الأثرى ( الأƊسب 

فوافق بذƅك اƅصيغة الأصل في اƅمعƊى و اƅمبƊى في آن واحد. أمّا باƊƅسبة ƅلƊعتين ذوي اƅدرجة اƅتّعريضيّة       

(the most respected )   و (the most powerful )  ثرƄت ترجمتهما ) الأقوى ( و ) الأƊاƄ فقد

احتراما ( على اƅتواƅي، فوافقت اƅصيغة الأخيرة الأصل من حيث اƅمبƊى و اƅمعƊى، أما الأوƅى فقد Ƅان 

هƊاك اختلاف طفيف من حيث اƅمبƊى. فقد وردت صيغة اƅتفّضيل في اƅلغة الإƊجليزيّة طويلة أمّا اƅترجمة 

رة ، مع وجود امƄاƊية ترجمتها بصيغة تعريضية ألا و هي ) الأƄثر قوة (. إلا أƊّه ارتأيƊا فقد ƄاƊت قصي

 أن Ɗترجمها ب ) الأقوى ( لأƊّها تؤدّي اƅمعƊى اƅمطلق ƅلƊعت.

و باƅتاƅي ƄƊون وفقƊا في تحقيق تƄافؤ Ɗصي عن طريق اƅتطابق اƅشƄلي ƅترجمة هذƋ اƅصيغ مثلما 

  "The Linguistic theory of translation "أدƅى به Ƅاتفورد في Ƅتابه 
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 رابعƃنموذج اƃا 

Health care costs are rising at the slowest rate in fifty years. (p.05) 

 (43)ص.على مدار خمسين عاما.  أقل تƂلفةو أصبحت تƄاƅيف اƅعلاج 

ƅقد بادرƊا إƅى تقديم ترجمة مماثلة ƅلصيغة اƅتي وردت في اƊƅص الأصلي، و هي صيغة تشمل  

اƊƅعت ذي اƅدرجة اƅعليا. هƊا يتحدّث اƅرئيس عن اƊجازاته و يتباهى بما أحرزƋ من تقدّم باƅخصوص في 

ر عن ƅيعبّ  ( the slowest )قطاع اƅصحة، إذ أنّ تƄاƅيف اƅعلاج في تراجع مستمر. فوظّف اƊƅعت 

اƊخفاض اƅتƄاƅيف، و حاوƊƅا ترجمة اƅمعƊى اƅمراد باستخدام صيغة ذات درجة تعريضية ألا و هي             

اƅقول أنّ اƊƅظرية اƅتأويلية  إذن يمƄن ) أقل تƄلفة ( Ɗƅحافظ بذƅك على معƊى اƅتفّضيل اƅمراد في الأصل. 

Ɗقل معƊ ا فيƊتي أسعفتƅوفيتش هي اƄسليسƅتفضيل  ةصيغ ىƅموذج أيضا.اƊƅهذا اƅ سبةƊƅبا 

 خامسƃنموذج اƃا 

That’s what our constitution and the highest ideals require. (p.06) 

 (45)ص.. الأسمىهذا ما يتطلبه دستورƊا، و تتطلّبه مبادئƊا 

ألا و هو اƅترجمة  ƅقد اعتمدƊا في ترجمة هذا اƊƅموذج على أسلوب من أساƅيب فيƊي و داربلƊي 

اƅحرفية، حيث مƊƊƄّا من إيجاد اƅمƄافئات اƅلغوية ƅلمفردات اƅواردة في اƅلغة الأصل. و أوردƊا صيغة 

  اƅتفضيل الأعلى من خلال اƊƅعت ) الأسمى ( اƅذي يوحي إƅى اƅعظمة و علوّ اƅشأن: فاƊƅعت      

(the highest ) مبادىءƅيدل على قداسة اƅ تي لا يعلوها شيء. و هذا ما يطابق  وُظّفƅية اƄالأمري

اƅصيغة من حيث اƅمبƊى و اƅمعƊى ما دامت درجة اƅتفّضيل في Ƅلتي اƅصيغتين تؤدّي معƊى اƅتفّضيل 

 الأعلى.
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 سادسƃنموذج اƃا 

… for the past 25 years, you have been not only my wife and mother of my 

children, you have been my best friend. (p.13) 

خلال اƅسƊوات اƅخمس و اƅعشرين اƅماضية، ƅم تƄون زوجتي و أمّ أولادي فحسب، بل ƊƄت اƅصديقة 

 (51)ص.. الأعزّ 

استƊدƊا في هذا اƅمثال على اƊƅظرية اƅلساƊية Ƅƅاتفورد في ترجمة صيغة اƅتفضيل اƅواردة في 

فهƊا يحاول اƅرئيس أوباما اƅثƊاء على زوجته معربا عن امتƊاƊه ƅما قدّمته ƅه طوال اƅخمس          اƊƅص.

بصيغة  ( best )و اƅعشرين سƊة اƅتي جمعتهما، فيصفها باƅصديق اƅعزيز و اƅغاƅي. و قد وظّف اƊƅعت 

Ɗا أن Ɗترجمها بالأعزّ لإرجاع تفضيل باƅدرجة اƅعليا و يقابله في اƅلغة اƅعربية ) أفضل (، إلّا أƊّه ارتأي

 اƅشحƊة اƅدلاƅية اƅموجودة في الأصل الإƊجليزي.

 سابعƃنموذج اƃا 

When voting rates in America are some of the lowest among advanced 

democracies, we should make it easier, not harder to vote. (p.11) 

بين اƅدول اƅديموقراطية اƅمتقدمة، فإƊّه يتوجّب عليƊا  الأضعفعƊدما تƄون Ɗسب اƅتصويت في أمريƄا هي 

 (49)ص.أن Ɗجعل من اƅتصويت شيئا بسيطا لا أن Ɗصعبه. 

من  ( the lowest )اƅلساƊية باختيار اƊƅعت اƅمقابل ƅلƊعت  Ƃاتفوردƅقد قمƊا على أساس Ɗظرية  

حيث سياق اƄƅلام ألا و هو )الأضعف (، فاƅمعروف أنّ اƅمعƊى الأساس هو ) مƊخفض ( في اƅلغة 

اƅعربية، غير أƊƊّا استعماƊƅا مفردة ) الأضعف ( ƅلتعبير عن مدى اƊخفاض Ɗسبة اƅمشارƄة في الاƊتخابات، 
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قين اƅمبƊى و اƅمعƊى في ƄƊƅون بذƅك أتيƊا بدرجة اƅتفضيل الأعلى Ƅما وردت في اƅصيغة الأصل أي مطاب

 آن واحد.

 

 ثامنƃنموذج اƃا 

…, we infact all share the same proud title, the most important office in a 

democracy : citizen (p.11) 

 أهمّ لأƊّه في اƅحقيقة، باƅرغم من اختلافاتƊا Ɗحن Ɗتقاسم هذا اƅلقب اƅمشرّف، ƅقب اƅمواطن اƅذي يعتبر 

 (50)ص.عƊصر في اƅديمقراطية. 

من خلال اƊƅعت ) أهمّ (، و هو  ƅ( the most important )قد ترجمƊا صيغة اƅتفّضيل  

. وهƊا يشدّد اƅرئيس على اƅدور اƅباƅغ اƅذي يلعبه مع الاعتماد على اƅمقاربة اƅلساƊية Ƅƅاتفوردباƅدرجة اƅعليا 

ƅديمقراطية. فأدرج صيغة اƅة اƅمواطن في معادƅظرف اƅتفّضيل بإضافة ا(most)               عتƊƅى اƅإ

( important ) هاƅ ا صيغة تفضيل مقابلةƊى، فاستعملƊمعƅحفاظ على هذا اƅان اƄا قدر الإمƊƅقد حاوƅ و ،

في اƅلغة اƅعربية و هي ) أهمّ ( ƅتشمل معƊى اƅتفضيل الأعلى مع اختلاف بسيط في اƅبƊية إذ أوردƊاها 

 بدرجة قصيرة عƄس صيغة الأصل اƅتي ƄاƊت بدرجة تعريضية.

ƅلدّراسة و اƅتّحليل، حاوƊƅا وضع Ƅلّ Ɗموذج في إطارƋ  ار ƊموذجعƊدما حدّدƊا مدوƊتƊا بستة عش

اƅسياقي، Ƅما عرضƊا ترجمات ƅهذƋ اƊƅماذج مُتْبعين Ƅلّ ترجمة بتحليل. إنّ وضع اƅصيغة في سياقها من 

خلال إدراج اƅجملة أو اƅمقطع Ƅاملا Ƅان ذا أهمية في اƅتحليل، إذ أƊّه يوضّح فيمن قِيلت صيغة اƅتفّضيل 

ن أشير باسم اƅتفّضيل، Ƅما فضّلƊا عرض اƅصيغ اƅمترجمة مفردة حتّى يتسƊّى Ɗƅا وصف اƅصيغة و ƅم
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اƅمترجمة اƅواحدة تلو الأخرى. و قارƊا في Ƅل Ɗموذج اƅترجمات مع الأصل من حيث مبƊاها و معƊاها،     

فضيل إƅى حدّ بعيد، حيث و ƅقد خلصƊا إƅى أنّ اƊƅظرية اƅلّساƊية و اƊƅظرية اƅتأويلية تخدم ترجمة صيغ اƅتّ 

 أƊّها أتاحت Ɗƅا اƅفرصة Ɗƅوفي معاƊي اƅصيغ حقّها من اƅترجمة إƅى اƅلغة اƅعربيّة.
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 ةـــــــــــاتمــــــخال

اƅترجمة ألا و هي ترجمة  ء على إحدى اƅتحدّيات اƅتي تطرحهاƅقد Ƅان بحثƊا إƅقاء ƅلضو 

رسمƊا مسارا في بداية هذƋ اƅدراسة و حدّدƊا هدفه  اƅخطاب اƅسياسي ƅما تحمله من خصوصية. و ƅقد

 حيثاƅمتمثّل في مدى مساهمة صيغ اƅتفضيل في فهم اƅمعاƊي اƅضمƊية في اƅخطاب اƅسياسي، 

قرّرƊا اƅخوض في اƅدراسة حسب  ،عƊدئذو  .أدرجƊا مجموعة من اƅتساؤلات اƅتي يسّرت Ɗƅا سبل اƅبحث

 اƅخطة اƅتي أرسيƊاها.

راسة اƅتحليلية ƅخطاب وداع باراك أوباما ƅلرئاسة الأمريƄية و ترجمته إƅى توصّلƊا بعد اƅد

الإجابة عن مجمل اƅتساؤلات اƅتي طرحƊاها بشأن اƅصعوبات اƅتي تصادف اƅمترجم أثƊاء ترجمة صيغ 

، ه هذƋ اƅصيغ من أهمّية في اƅخطابي. و Ɗظرا ƅما تƄتسةة إƅى اƅلغة اƅعربيّ من اƅلغة الإƊجليزيّ  فضيلاƅتّ 

يساهم في استƊباط معاƊيها، ƅذا اقترحƊا ترجمة  باعتبارƋفƊحن ƅم Ɗترجم هذƋ اƅصيغ بمعزل عن اƅسياق 

Ƅما سبق اƅذƄر، فاƅترجمة اƅسياسية و  .معاƊيها ƅلمدوƊّة بأƄملها ƅيتسƊّى Ɗƅا تأويل هذƋ اƅصيغ و فهم

 .اƅذي تحمله تتميّز بصعوبتها و تتطلّب جهدا ƅفهم اƅمغزى

أدرجƊا اƊƅماذج اƅتي  فضيل، فقدفي فهم معاƊي صيغ اƅتّ  قصوى أهمية  وƅسياق ذبما أنّ او   

Ɗاها ƅهذƋ اƅصيغ و فيها حلّلƊا اƊتقيƊاها ƅلتحليل في مقاطع و بعد ذƅك عرضƊا اƅترجمات اƅتي اقترح

وصفƊا ما وجدƊا من تشابه و اختلاف بيƊها و بين اƅصيغ اƅتي وردت في اƊƅص الأصلي. و ƅقد بيƊّت و 

 ائج اƅتحليل أنّ أغلب اƅترجمات وفّقت إƅى حدّ بعيد في Ɗقل اƅشƄل و اƅمعƊى على حدّ سواء.Ɗت

اƅمقترحة في اƅمقدّمة،  اتو تحليلها من تأƄيد اƅفرضي و ƅقد تمƊƄّا من خلال ترجمة اƅمدوƊّة  

حيث وجدƊا أنّ اƅمقاربة اƅلساƊية ƄاƊت الأسلوب الأƊجع ƅترجمة هذƋ اƅصيغ. و Ƅƅن تجدر الإشارة أيضا 

الأساƅيب اƅتي اقترحها  تلك إƅى اƅدور اƄƅبير اƅذي ƅعبته اƊƅظرية اƅتأويلية في Ɗقل معƊى Ɗص اƅخطاب.
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 اƅتƄافؤ في ترجمة اƅعبارات الاصطلاحية ƅجأƊا إƅى إذ ،Ɗفعا في اƅترجمة ƄّƄلأجدت  داربلنيو  فيني

و ƅمّا  في بعض الأحيان.غير ممƊƄة ƄاƊت باƅرغم من أƊها اƊƅص اƅترجمة اƅحرفية على  وƅقد طغت

اƊƅظرية اƅتأويلية ملاذا Ɗƅا Ɗƅقل اƅمعƊى و  صارت، حتمية في اƅعملية اƅترجمية اƅعودة إƅى اƅسياق ƄاƊت

 صياغته في اƅلغة اƅعربية.

 :ما يأتيإƅيها في توصّلƊاو Ɗلخّص جلّ اƊƅتائج اƅتي  

  يستƅتƅهيّناƅسياسية بالأمر اƅخطرجمة اƅلغوية و . فخصائص اƅسياسي اƅاب ا

شƄّل تحدّيا باƊƅسبة ƅلمترجم، إضافة إƅى ƄوƊه خطاب رسمي و سلطوي يعبّر عن الأسلوبية ت

قلّص من حرية اƅمترجم في تعامله اƅذي ي الأمر ،فƄر اƊƅظام أو اƅمؤسّسة اƅتي يƊتمي إƅيها

 ؛ مع اƅخطاب

  ّتƅيسير، فهي تتطلّب جهدا ترجمة صيغ اƅيست بالأمر اƅ سياسيƅخطاب اƅفضيل في ا

اƅحفاظ من  يƊبغيو  مضاعفا لإحداث Ɗفس اƅوقع و الأثر اƅذي تحدثه في اƊƅص الأصلي.

جهة على أصاƅة اƊƅص الأصلي ƄوƊه يحتوي على عƊاصر ثقافية و أيديوƅوجية لا بدّ من 

      Ɗقلها إƅى اƅلغة اƅهدف، و من جهة أخرى عدم إغفال وظيفة اƅخطاب اƅسياسي بشƄل عام 

  ؛و هي اƅتواصل مع اƅجمهور

  ّتƅي و دلالات يلجأ تختزن صيغ اƊسياسي معاƅخطاب اƅلّم فضيل في اƄمتƅيها اƅإ

 ؛ مفاهيم تدفع إƅى توسيع دائرة اƅتأويل تشملفهي  ،ƅلتأثير على اƅمستمع

  ّجليزيƊلغة الإƅتفّضيل من اƅرفع تحدّي ترجمة صيغ اƅ ية سبيلƊلساƅمقاربة اƅى اƅة إ

ة، Ƅما تجدر الإشارة إƅى دور اƊƅظرية اƅتأويلية في تجاوز اƅصعوبات اƅتي تقف اƅلغة اƅعربيّ 

 ؛ ريق اƅمترجم أثƊاء Ɗقل معاƊي صيغ اƅتفّضيلعقبة في ط
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هذƋ اƊƅتائج مƊƄّتƊا من ملاحظة مدى صعوبة ترجمة صيغ اƅتفّضيل و معاƊيها في اƅخطاب Ƅلّ 

 اƅسياسي. 

فلا بأس أن Ɗأمل في إقامة دراسات أخرى  ،ƊƊهي بحثƊا بذƄر أهمّ اƅتوصيات و الآفاق 

مسيرته اƅسياسية، فهذا لا يمƊع من أن تعمّق اƅبحوث في باƅرغم من Ɗهاية إذ ƅخطابات اƅرئيس أوباما، 

 و يƊبغي على على مقاربات ترجمية مختلفة. بالاعتماددراسة خطاباته من زوايا و جواƊب متعدّدة و 

اƅمترجم أن يمتلك في هذا اƊƅوع من اƊƅصوص ثقافة واسعة في اƅمجال اƅسياسي، ƅيتجƊّب أي سوء فهم 

يتوجّب عليه أن يƄون على قدر من اƅموضوعية و اƅدقة أثƊاء تعامله مع اƊƅص  هو في غƊى عƊه. Ƅما

 اƅسياسي. 

بعض من  عنƊرجو أن ƄƊون قد ساهمƊا من خلال هذا اƅبحث في الإجابة  ،و في اƅختام 

الإشƄاƅيات اƅمطروحة في مجال اƅترجمة اƅسياسية، و Ɗرجو أن ƊƊير و ƅو على قدر ضئيل درب Ƅلّ 

 اتجاƋ اƅرّقي باƅدراسات جادّةخطوة  دراستƊا Ƅونتث في هذا اƅمجال. Ƅما Ɗرجو أن من أراد اƅبح

 اƅبحوث في مجال اƅترجمة اƅسياسية.و 

 



 

 

 

 

 

 

 ق ائمة المصادر
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Obama's farewell speech 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Here's the text of President Barack Obama's farewell address Tuesday at   
McCormick Place in Chicago: 

 
 

It’s good to be home. My fellow Americans, Michelle and I have been so 

touched by all the well-wishes we’ve received over the past few weeks. But 

tonight it’s my turn to say thanks. Whether we’ve seen eye-to-eye or rarely 

agreed at all, my conversations with you, the American people – in living 

rooms and schools; at farms and on factory floors; at diners and on distant 

outposts – are what have kept me honest, kept me inspired, and kept me 

going. Every day, I learned from you. You made me a better president, and 

you made me a better man. 

 

I first came to Chicago when I was in my early twenties, and was still trying 

to figure out who I was; still searching for a purpose to my life. It was in 

neighborhoods not far from here where I began working with church 
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groups in the shadows of closed steel mills. It was on these streets where I 

witnessed the power of faith, and the quiet dignity of working people in the 

face of struggle and loss. This is where I learned that change only happens 

when ordinary people get involved, and they get engaged, and come 

together to demand it. 

 

After eight years as your President, I still believe that. And it’s not just my 

belief. It’s the beating heart of our American idea – our bold experiment in 

self-government. 

 

It’s the conviction that we are all created equal, endowed by our Creator 

with certain unalienable rights, among them life, liberty, and the pursuit of 

happiness. 

 

It’s the insistence that these rights, while self-evident, have never been self-

executing; that We, the People, through the instrument of our democracy, 

can form a more perfect union. 

 

This is the great gift our Founders gave us. The freedom to chase our 

individual dreams through our sweat, toil, and imagination – and the 

imperative to strive together as well, to achieve a common good, a greater 

good. 

 

For 240 years, our nation’s call to citizenship has given work and purpose 

to each new generation. It’s what led patriots to choose republic over 

tyranny, pioneers to trek west, slaves to brave that makeshift railroad to 

freedom. It’s what pulled immigrants and refugees across oceans and the 

Rio Grande, it's what pushed women to reach for the ballot, it's what 

powered workers to organize. It’s why GIs gave their lives at Omaha Beach 

and Iwo Jima; Iraq and Afghanistan – and why men and women from 

Selma to Stonewall were prepared to give theirs as well. 
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So that’s what we mean when we say America is exceptional. Not that our 

nation has been flawless from the start, but that we have shown the 

capacity to change, and make life better for those who follow. 

 

Yes, our progress has been uneven. The work of democracy has always 

been hard, it's always been contentious and it's sometimes been bloody. 

For every two steps forward, it often feels we take one step back. But the 

long sweep of America has been defined by forward motion, a constant 

widening of our founding creed to embrace all, and not just some. 

 

If I had told you eight years ago that America would reverse a great 

recession, reboot our auto industry, and unleash the longest stretch of job 

creation in our history … if I had told you that we would open up a new 
chapter with the Cuban people, shut down Iran’s nuclear weapons program 

without firing a shot, and take out the mastermind of 9/11 … if I had told 
you that we would win marriage equality, and secure the right to health 

insurance for another 20 million of our fellow citizens ... If I had told you all 

of that, you might have said our sights were set a little too high. 

 

But that’s what we did. That’s what you did. You were the change. You 

answered people’s hopes, and because of you, by almost every measure, 

America is a better, stronger place than it was when we started. 

 

In ten days, the world will witness a hallmark of our democracy: the 

peaceful transfer of power from one freely elected president to the next. I 

committed to President-Elect Trump that my administration would ensure 

the smoothest possible transition, just as President Bush did for me. 

Because it’s up to all of us to make sure our government can help us meet 

the many challenges we still face. 

 

We have what we need to do so. We have everything we need to meet those 

challenges. After all, we remain the wealthiest, most powerful, and 

most 
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respected nation on Earth. Our youth and drive, our diversity and 

openness, our boundless capacity for risk and reinvention means that the 

future should be ours. 

 

But that potential will be realized only if our democracy works. Only if our 

politics better reflects the decency of the our people. Only if all of us, 

regardless of party affiliation or particular interest, help restore the sense 

of common purpose that we so badly need right now. 

 

That’s what I want to focus on tonight – the state of our democracy. 
 

 

Understand, democracy does not require uniformity. Our founders argued, 

they quarreled, eventually they compromised. They expected us to do the 

same. But they knew that democracy does require a basic sense of solidarity 

– the idea that for all our outward differences, we are all in this together; 

that we rise or fall as one. 

 

There have been moments throughout our history that threatened that 

solidarity. The beginning of this century has been one of those times. A 

shrinking world, growing inequality; demographic change and the specter 

of terrorism – these forces haven’t just tested our security and prosperity, 

but are testing our democracy as well. And how we meet these challenges to 

our democracy will determine our ability to educate our kids, and create 

good jobs and protect our homeland. 

 

In other words, it will determine our future. 
 

 

To begin with, our democracy won’t work without a sense that everyone has 

economic opportunity. Today, the economy is growing again; wages, 

incomes, home values, and retirement accounts are rising again; poverty is 

falling again. The wealthy are paying a fairer share of taxes even as the 

stock market shatters records. The unemployment rate is near a ten-year 
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low. The uninsured rate has never, ever been lower. Health care costs are 

rising at the slowest rate in fifty years. And I said, and I mean it, if anyone 

can put together a plan that is demonstrably better than the improvements 

we’ve made to our health care system – that covers as many people at less 

cost – I will publicly support it. 

 

That, after all, is why we serve – not to score points or take credit, but to 

make people’s lives better, not worse. 

 

But for all the real progress we’ve made, we know it’s not enough. Our 

economy doesn’t work as well or grow as fast when a few prosper at the 

expense of a growing middle class. That the economic argument. But stark 

inequality is also corrosive to our democratic principles. While the top one 

percent has amassed a bigger share of wealth and income, too many 

families, in inner cities and rural counties, have been left behind – the laid-

off factory worker; the waitress or health care worker who is barely getting 

by and struggling to pay the bills – convinced that the game is fixed against 

them, that their government only serves the interests of the powerful – a 

recipe for more cynicism and polarization in our politics. 

 

There are no quick fixes to this long-term trend. I agree -- our trade should 

be fair and not just free. But the next wave of economic dislocations won’t 

come from overseas. It will come from the relentless pace of automation 

that makes a lot of good, middle-class jobs obsolete. 
 

And so we're going to have to forge a new social compact – to guarantee all 

our kids the education they need; to give workers the power to unionize for 

better wages; to update the social safety net to reflect the way we live now 

and make more reforms to the tax code so corporations and individuals 

who reap the most from this new economy don’t avoid their obligations to 

the country that’s made their very success possible. We can argue about 

how to best achieve these goals. But we can’t be complacent about the goals 

themselves. For if we don’t create opportunity for all people, the 
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disaffection and division that has stalled our progress will only sharpen in 

years to come. 

 

There’s a second threat to our democracy – one as old as our nation itself. 

After my election, there was talk of a post-racial America. And such a vision, 

however well-intended, was never realistic. Race remains a potent and often 

divisive force in our society. Now, I’ve lived long enough to know that race 

relations are better than they were ten, or twenty, or thirty years ago no 

matter what some folks say. You can see it not just in statistics. You can see 

it in the attitudes of young Americans across the political spectrum. 

 

But we’re not where we need to be. All of us have more work to do. After all, 

if every economic issue is framed as a struggle between a hardworking 

white middle class and an undeserving minority, then workers of all shades 

will be left fighting for scraps while the wealthy withdraw further into their 

private enclaves. If we're unwilling to invest in the children of immigrants, 

just because they don’t look like us, we diminish the prospects of our own 

children -– because those brown kids will represent a larger and larger 

share of America’s workforce. And we have shown that our economy 

doesn’t have to be a zero-sum game. Last year, incomes rose for all races, 

all age groups, for men and for women. 

 

So if we're going to be serious about race going forward, we must uphold 

laws against discrimination – in hiring, in housing, in education and the 

criminal justice system. That’s what our Constitution and highest ideals 

require. But laws alone won’t be enough. Hearts must change. It won't 

change overnight. Social attitudes often take generations to change. But if 

our democracy is to work in this increasingly diverse nation, each one of us 

must try to heed the advice of one of the great characters in American 

fiction, Atticus Finch, who said “You never really understand a person until 

you consider things from his point of view … until you climb into his skin 
and walk around in it.” 
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For blacks and other minority groups, that means tying our own struggles 

for justice to the challenges that a lot of people in this country face – not 

only the refugee, or the immigrant, or the rural poor, or the transgender 

American, but also the middle-aged white man who from the outside may 

seem like he’s got all the advantages, but who’s seen his world upended by 

economic, cultural, and technological change. 

 

For white Americans, it means acknowledging that the effects of slavery 

and Jim Crow didn’t suddenly vanish in the ‘60s; that when minority 

groups voice discontent, they’re not just engaging in reverse racism or 

practicing political correctness; when they wage peaceful protest, they’re 

not demanding special treatment, but the equal treatment that our 

Founders promised. 

 

For native-born Americans, it means reminding ourselves that the 

stereotypes about immigrants today were said, almost word for word, 

about the Irish, and Italians and Poles, who it was said were going to 

destroy the fundamental character of America. And as it turned out, 

America wasn’t weakened by the presence of these newcomers; they 

embraced this nation’s creed, and it was strengthened. 

 

So regardless of the station we occupy; we have to try harder; we all have to 

start with the premise that each of our fellow citizens loves this country just 

as much as we do; that they value hard work and family like we do; that 

their children are just as curious and hopeful and worthy of love as our own. 
 
 

 

For too many of us, it’s become safer to retreat into our own bubbles, 

whether in our neighborhoods or college campuses or places of worship or 

our social media feeds, surrounded by people who look like us and share 

the same political outlook and never challenge our assumptions. The rise 
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of naked partisanship, increasing economic and regional stratification, the 

splintering of our media into a channel for every taste – all this makes this 

great sorting seem natural, even inevitable. And increasingly, we become so 

secure in our bubbles that we start accepting only information, whether it's 

true or not, that fits our opinions, instead of basing our opinions on the 

evidence that’s out there. 

 

And this trend represents a third threat to our democracy. Look, politics is a 

battle of ideas; that's how our democracy was designed. In the course of a 

healthy debate, we prioritize different goals and the different means of 

reaching them. But without some common baseline of facts; without a 

willingness to admit new information, and concede that your opponent is 

making a fair point, and that science and reason matter, we’ll keep talking 

past each other, making common ground and compromise impossible. 

 

And isn’t that part of what makes politics so dispiriting? How can elected 

officials rage about deficits when we propose to spend money on preschool 

for kids, but not when we’re cutting taxes for corporations? How do we 

excuse ethical lapses in our own party, but pounce when the other party 

does the same thing? It’s not just dishonest, this selective sorting of the 

facts; it’s self-defeating. Because as my mom used to tell me, reality has a 

way of catching up with you. 

 

Take the challenge of climate change. In just eight years, we’ve halved our 

dependence on foreign oil, we've doubled our renewable energy, and we've 

led the world to an agreement that has the promise to save this planet. But 

without bolder action, our children won’t have time to debate the existence 

of climate change; they’ll be busy dealing with its effects: more 

environmental disasters, more economic disruptions, waves of climate 

refugees seeking sanctuary. 

 

Now, we can and should argue about the best approach to the problem. 

But to simply deny the problem not only betrays future generations; it 
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betrays the essential spirit of this country, the essential spirit of innovation 

and practical problem-solving that guided our Founders. 

 

It is that spirit, born of the Enlightenment, that made us an economic 

powerhouse – the spirit that took flight at Kitty Hawk and Cape Canaveral; 

the spirit that cures disease and put a computer in every pocket. 

 

It’s that spirit – a faith in reason, and enterprise, and the primacy of right 

over might, that allowed us to resist the lure of fascism and tyranny during 

the Great Depression, and build a post-World War II order with other 

democracies, an order based not just on military power or national 

affiliations but built on principles – the rule of law, human rights, freedoms 

of religion, speech, assembly, and an independent press. 

 

That order is now being challenged – first by violent fanatics who claim to 

speak for Islam; more recently by autocrats in foreign capitals who see free 

markets, and open democracies, and civil society itself as a threat to their 

power. The peril each poses to our democracy is more far-reaching than 

a car bomb or a missile. They represent the fear of change; the fear of 

people who look or speak or pray differently; a contempt for the rule of law 

that holds leaders accountable; an intolerance of dissent and free thought; a 

belief that the sword or the gun or the bomb or propaganda machine is the 

ultimate arbiter of what’s true and what’s right. 

 

Because of the extraordinary courage of our men and women in uniform, 

and the intelligence officers, law enforcement, and diplomats who support 

them, no foreign terrorist organization has successfully planned and 

executed an attack on our homeland these past eight years; and although 

Boston and Orlando and San Bernardino and Fort Hood remind us of how 

dangerous radicalization can be, our law enforcement agencies are more 

effective and vigilant than ever. We’ve taken out tens of thousands of 

terrorists – including Osama bin Laden. The global coalition we’re leading 
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against ISIL has taken out their leaders, and taken away about half their 

territory. ISIL will be destroyed, and no one who threatens America will 

ever be safe. To all who serve, it has been the honor of my lifetime to be 

your Commander-in-Chief. 

 

But protecting our way of life -- that's not just the job of our military. 

Democracy can buckle when we give in to fear. So just as we, as citizens, 

must remain vigilant against external aggression, we must guard against a 

weakening of the values that make us who we are. And that’s why, for the 

past eight years, I’ve worked to put the fight against terrorism on a firmer 

legal footing. That’s why we’ve ended torture, worked to close Gitmo, 

reformed our laws governing surveillance to protect privacy and civil 

liberties. That’s why I reject discrimination against Muslim Americans, who 

are just as patriotic as we are. That’s why we cannot withdraw from big 

global fights – to expand democracy, and human rights, and women’s 

rights, and LGBT rights – no matter how imperfect our efforts, no matter 

how expedient ignoring such values may seem. That's part of defending 

America. For the fight against extremism and intolerance and sectarianism 

and chauvinism are of a piece with the fight against authoritarianism and 

nationalist aggression. If the scope of freedom and respect for the rule of 

law shrinks around the world, the likelihood of war within and between 

nations increases, and our own freedoms will eventually be threatened. 

 

So let’s be vigilant, but not afraid. ISIL will try to kill innocent people. But 

they cannot defeat America unless we betray our Constitution and our 

principles in the fight. Rivals like Russia or China cannot match our 

influence around the world – unless we give up what we stand for, and turn 

ourselves into just another big country that bullies smaller neighbors. 

 

Which brings me to my final point – our democracy is threatened 

whenever we take it for granted. All of us, regardless of party, should be 

throwing ourselves into the task of rebuilding our democratic institutions. 
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When voting rates in America are some of the lowest among advanced 

democracies, we should make it easier, not harder, to vote. When trust in 

our institutions is low, we should reduce the corrosive influence of money 

in our politics, and insist on the principles of transparency and ethics in 

public service. When Congress is dysfunctional, we should draw our 

congressional districts to encourage politicians to cater to common sense 

and not rigid extremes. 

 

And remember -- none of this happens on its own. All of this depends on 

our participation; on each of us accepting the responsibility of citizenship, 

regardless of which way the pendulum of power swings. 

 

Our Constitution is a remarkable, beautiful gift. But it’s really just a piece of 

parchment. It has no power on its own. We, the people, give it power – we 

the people give it meaning with our participation, and the choices we make 

and the alliances that we form. Whether or not we stand up for our 

freedoms. Whether or not we respect and enforce the rule of law. America 

is no fragile thing. But the gains of our long journey to freedom are not 

assured. 

 

In his own farewell address, George Washington wrote that self-

government is the underpinning of our safety, prosperity, and liberty, but 

“from different causes and from different quarters much pains will be 

taken … to weaken in your minds the conviction of this truth;” and so we 

have to preserve this truth with “jealous anxiety”; that we should reject 

“the first dawning of every attempt to alienate any portion of our country 

from the rest or to enfeeble the sacred ties” that make us one. 

 

America, we weaken those ties when we allow our political dialogue to 

become so corrosive that people of good character aren't even willing to 

enter into public service; so coarse with rancor that Americans with whom 

we disagree are not just misguided, but somehow malevolent. We weaken 
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those ties when we define some of us as more American than others; 

when we write off the whole system as inevitably corrupt, and when we sit 

back and blame the leaders we elect without examining our own role in 

electing them. 

 

It falls to each of us to be those anxious, jealous guardians of our 

democracy; to embrace the joyous task we’ve been given to continually try 

to improve this great nation of ours. Because for all our outward 

differences, we in fact all share the same proud title, the most 

important office in a democracy: citizen. 

 

So, you see, that’s what our democracy demands. It needs you. Not just 

when there’s an election, not just when your own narrow interest is at 

stake, but over the full span of a lifetime. If you’re tired of arguing with 

strangers on the internet, try talking with one in real life. If something 

needs fixing, then lace up your shoes and do some organizing. If you’re 

disappointed by your elected officials, grab a clipboard, get some 

signatures, and run for office yourself. Show up. Dive in. Stay at it. 

Sometimes you’ll win. Sometimes you’ll lose. Presuming a reservoir of 

goodness in other people, that can be a risk, and there will be times when 

the process disappoints you. But for those of us fortunate enough to have 

been a part of this work, and to see it up close, let me tell you, it can 

energize and inspire. And more often than not, your faith in America – 

and in Americans – will be confirmed. 

 

Mine sure has been. Over the course of these eight years, I’ve seen the 

hopeful faces of young graduates and our newest military officers. I’ve 

mourned with grieving families searching for answers, and found grace in 

Charleston church. I’ve seen our scientists help a paralyzed man regain his 

sense of touch. I've seen wounded warriors, who at points were given up for 

dead, walk again. I’ve seen our doctors and volunteers rebuild after 

earthquakes and stop pandemics in their tracks. I’ve seen the youngest of 
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children remind us of our obligations to care for refugees, to work in peace, 

and above all to look out for each other. 

 

That faith I placed all those years ago, not far from here, in the power of 

ordinary Americans to bring about change – that faith has been rewarded in 

ways I could not have possibly imagined. I hope yours has, too. Some of you 

here tonight or watching at home were there with us in 2004, in 2008, in 

2012. Maybe you still can’t believe we pulled this whole thing off. 

 

You’re not the only ones. Michelle LaVaughn Robinson, girl of the South 

Side – for the past 25 years, you’ve been not only my wife and mother of 

my children, you have been my best friend. You took on a role you didn’t 
ask for and made it your own with grace and with grit and with style and 

good humor. You made the White House a place that belongs to 

everybody. And a new generation sets its sights higher because it has you 

as a role model. You have made me proud. And you have made the 

country proud. 

 

Malia and Sasha, under the strangest of circumstances, you have become 

two amazing young women. You are smart and you are beautiful, but more 

importantly, kind and thoughtful and full of passion. You wore the burden 

of years in the spotlight so easily. Of all that I’ve done in my life, I’m most 

proud to be your dad. 

 

To Joe Biden, the scrappy kid from Scranton who became Delaware’s 

favorite son: you were the first decision I made as a nominee, and it was the 

best. Not just because you have been a great vice president, but because in 

the bargain, I gained a brother. We love you and Jill like family, and your 

friendship has been one of the great joys of our life. 
 

 

To my remarkable staff: For eight years – and for some of you, a whole lot 

more – I’ve drawn from your energy, and every day I've tried to reflect back 
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what you displayed every day: heart, and character, and idealism. I’ve 

watched you grow up, get married, have kids, and start incredible new 

journeys of your own. Even when times got tough and frustrating, you 

never let Washington get the better of you. You guarded against cynicism. 

The only thing that makes me prouder than all the good we’ve done is 

the thought of all the remarkable things you are going to achieve from 

here. 

 

And to all of you out there – every organizer who moved to an unfamiliar 

town, every kind family who welcomed them in, every volunteer who 

knocked on doors, every young person who cast a ballot for the first time, 

every American who lived and breathed the hard work of change – you are 

the best supporters and organizers anybody could ever hope for, and I will 

forever be grateful. Because you did change the world. You did. 

 

That’s why I leave this stage tonight even more optimistic about this 

country than I was when we started. Because I know our work has not only 

helped so many Americans; it has inspired so many Americans – especially 

so many young people out there – to believe you can make a difference; to 

hitch your wagon to something bigger than yourselves. Let me tell you, this 

generation coming up – unselfish, altruistic, creative, patriotic – I’ve seen 

you in every corner of the country. You believe in a fair and just and 

inclusive America; you know that constant change has been America’s 

hallmark, that it's not something to fear but to embrace, and you are willing 

to carry this hard work of democracy forward. You’ll soon outnumber any of 

us, and I believe as a result that the future is in good hands. 
 
 
 
 

My fellow Americans, it has been the honor of my life to serve you. I won’t 
stop; in fact, I will be right there with you, as a citizen, for all my remaining 

days. For now, whether you’re young or young at heart, I do have one final 

ask of you as your president – the same thing I asked when you took a 

chance on me eight years ago. 
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I am asking you to believe. Not in my ability to bring about change – but in 

yours. 

 

I am asking you to hold fast to that faith written into our founding 

documents; that idea whispered by slaves and abolitionists; that spirit sung 

by immigrants and homesteaders and those who marched for justice; that 

creed reaffirmed by those who planted flags from foreign battlefields to the 

surface of the moon; a creed at the core of every American whose story is 

not yet written: 

 

Yes We Can. 
 

 

Yes We Did. 
 

 

Yes We Can. 
 

 

Thank you. God bless you. And may God continue to bless the United 

States of America. 
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 اƃملخص

حددإراأببهحإصدإبصدد ب بفراسد بىكدديإ ي بمر صد بادديفبا مو مدينبهبصفإايهدإب دد ب  دإ يهدف بحثنادإبى دد ب
ب2017بالأصريييددد ب ددد با لغددد بالا لي يددد بى ددد با لغددد با فرحيددد يبهبارمايادددإبب بييددده ب  دددإ بهفا ددد ب لر إسددد 

ادد ب حثناددإي هب قددفبمر صاددإباددطابا   ددإ بهبثلولاددإإباسددماإفابى دد با صقإرحدد با لسددإاي بهبا ا ريدد با ماهيليدد ببصفهو
ببىنددرهب قددفب لادداإبا سيإسدد يبب  دد ب  إحددبسددإ فلب ددإارلب غهيدد ادديغ با م مددينبي فراسدد ب ا حثددإبى دد بب و

با صقإرحدد با لسددإاي   ددإ با سيإسدد ب يسددربحددإلأصربا مر صدد بادديفبا مو مددينب دد با  هبا ا ريدد ببيسدديربهبب و
ب ر عبمثفيبمر ص باطإبا ايفيبص يفبا ماهيلي بسحين

 اƂƃلمات اƃمفتاحية

با ا ري با ماهيلي يب–ا صقإرح با لسإاي بب–  إ با هفاعبب–ايفبا مو مينب


